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The Hymn of Ten-theno = Pibwhem `nte Ten;ynou 

 لحن تين ثينو
 

Ten;ynou `e`pswi nisyri `nte 

piouwini@ `ntenhwc `eP[oic `nte nijom. 

Arise O children of the 

light, let us praise The Lord 

of hosts. 

وا يا بني النور، لنسبح رب قوم

 ت.القوا

Hopwc `ntefer`hmot nan `m`pcw] 

`nte nen'u,y. 

That He may grant us 

the salvation of our souls. 
 ا.لكي ينعم لنا بخلاص نفوسن

Qen `pjin`;renòhi `eraten 

`mpek`m;o cwmatikwc. 

Whenever we stand 

before You in the flesh. 
 .عندما نقف أمامك جسديا  

Aliou`i `ebol hiten pennouc 

`mpihunim `nte ]ebsi. 

Cast away from our 

minds the slumber of sleep. 
 .إنزع عن عقولنا نوم الغفلة

Moi nan P[oic 

`noumetrefernumvin@ hopwc `ntenka] 

`nten`ohi `eraten `mpek`m;o m̀`vnau `nte 

]`proceu,y. 

Grant us sobriety O 

Lord, that we may know 

how to stand before You at 

times of prayer. 

أعطنا يا رب يقظة، لكي نفهم أن 

 .ف أمامك وقت الصلاةنق

Ouoh `ntenouwrp nak `e`pswi 

`n]doxology`a `eter`prepi@ ouoh 

`ntensasni `e`p,w `ebol `nte nennobi 

etos. Doxa ci Vilan`;rwpe. 

And ascribe unto You 

the befitting glorification, 

and win the forgiveness of 

our many sins. Glory be to 

You O Lover of Mankind. 

ونرسل لك إلى فوق التمجيد 

اللائق، ونفوز بغفران خطايانا 

 .الكثيرة. المجد لك يا محب البشر

Hyppe de `cmou `eP[oic ni`ebiaik 

`nte P[oic. Doxa ci Vilan;̀rwpe. 

Behold, bless The Lord 

all you servants of The 

Lord. Glory be to You O 

Lover of Mankind. 

ها باركوا الرب يا عبيد الرب. 

 .المجد لك يا محب البشر

Nyet`ohi `eratou qen `pyi `mP[oic@ 

qen niaulyou `nte `pyi `mPennou]. 

Doxa ci Vilan;̀rwpe. 

 

You who stand in the 

house of The Lord, in the 

courts of the house of our 

God. Glory be to You O 

Lover of Mankind. 

القائمين في بيت الرب، في ديار 

بيت إلهنا. المجد لك يا محب 

 .البشر
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Nh̀ryi qen ni`ejwrh fai 

`nnetenjij `e`pswi nye;ouab `cmou 

èP[oic. Doxa ci Vilan;̀rwpe. 

By night lift up your 

hands, O you saints and 

bless The Lord. Glory be to 

You O Lover of Mankind. 

بالليالي إرفعوا أيديكم إلى فوق 

باركوا الرب. وأيها القديسون 

 .المجد لك يا محب البشر

P[oic ef`e`cmou `erok `ebol qen 

Ciwn@ vy`etaf;amio `ǹtve nem `pkahi. 

Doxa ci Vilan;̀rwpe. 

The Lord bless you 

from Zion, who created 

heaven and earth. Glory be 

to You O Lover of 

Mankind. 

يباركك الرب من صهيون، الذي 

خلق السماء والأرض. المجد لك 

 .يا محب البشر

Mare pa]ho qwnt `mpek`m;o 

P[oic@ maka] nyi kata pekcaji. 

Doxa ci Vilan;̀rwpe. 

Let my cry come before 

You O Lord, give me 

understanding according to 

Your word. Glory be to 

You O Lover of Mankind. 

فلتدن وسيلتي قدامك يا رب، 

كقولك فهمني. المجد لك يا محب 

 .البشر

Ef`eì `eqoun `mpek`m;o `nje 

paaxiwma@ kata pekcaji matanqoi. 

Doxa ci Vilan;̀rwpe. 

Let my supplication 

come before You, deliver 

me according to Your 

word. Glory be to You O 

Lover of Mankind. 

ليدخل إبتهالي أمامك، ككلمتك 

 .أحيني. المجد لك يا محب البشر

Ere na`cvotou bebi `nouc̀mou@ 

`eswp aksant̀caboi `enekme;myi. 

Doxa ci Vilan;̀rwpe. 

My lips shall overflow 

with praise, when You have 

taught me Your statutes. 

Glory be to You O Lover of 

Mankind. 

تفيض شفتاي السُبح، إذا ما 

علمتني حقوقك. المجد لك يا 

 .محب البشر

Palac ef̀eerou`w qen nekcaji je 

nekentoly tyrou hanme;myi ne. 

Doxa ci Vilan;̀rwpe. 

My tongue shall speak 

of Your words for all Your 

commandments are 

righteous. Glory be to You 

O Lover of Mankind. 

لساني يجيب بأقوالك لأن جميع 

ياك هي حق. المجد لك يا وصا

 ر.محب البش

Marecswpi `nje tekjij 

`ev̀nahmet je nekentoly 

aier`epi;umin `erwou. Doxa ci 

Vilan`;rwpe. 

Let Your hand help me 

for I have chosen Your 

precepts. Glory be to You 

O Lover of Mankind. 

لتكن يدك لتخلصني لأني إشتهيت 

وصاياك. المجد لك يا محب 

 .البشر

Ai[isswou `mpekoujai P[oic@ 

ouoh Peknomoc pe tamelety. Doxa 

ci Vilan`;rwpe. 

I have longed for Your 

salvation O Lord, and Your 

Law is my delight. Glory be 

to You O Lover of 

Mankind. 

شتقت إلى خلاصك يا رب، إ

وناموسك هو تلاوتي. المجد لك 

 .يا محب البشر
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Ec̀ewnq `nje ta'u,y ouoh 

ec`e`cmou èrok@ ouoh nekhap 

eùeerboỳ;in `eroi. Doxa ci 

Vilan`;rwpe. 

Let my soul live and it 

shall praise You, and let 

Your judgments help me. 

Glory be to You O Lover of 

Mankind. 

تحيا نفسي وتسبحك، وأحكامك 

 .تعينني. المجد لك يا محب البشر

Aicwrem `m`vry] `nou`ecwou@ 

`eaftako kw] `nca pekbwk je 

nekentoly `mpierpouwbs. Doxa ci 

Vilan`;rwpe. 

I have gone astray like a 

lost sheep, seek Your 

servant for I do not forget 

Your commandments. 

Glory be to You O Lover of 

Mankind. 

ضللت مثل الخروف الضال، 

فأطُلب عبدك لأني لوصاياك لم 

 .أنس. المجد لك يا محب البشر

Doxa Patri ke Uiw ke Agiw 

Pneumati. Doxa ci Vilan;̀rwpe. 

Glory be to the Father 

and the Son and the Holy 

Spirit. Glory be to You O 

Lover of Mankind. 

المجد للآب والإبن والروح 

 .القدس. المجد لك يا محب البشر

Ke nun ke `a`i ke ic touc `e`wnac 

twn `eẁnwn `amyn. Doxa ci 

Vilan`;rwpe. 

Now and forever and 

unto the age of all ages 

Amen. Glory be to You O 

Lover of Mankind. 

 ى دهر الدهورالآن وكل أوان وإل

آمين. المجد لك يا محب  .كلها

 .البشر

Pi`wou m̀Viwt nem Psyri nem 

Pi`pneuma e;ouab@ icjen ]nou nem sa 

`eneh `nte ni`eneh tyrou `amyn. Doxa 

ci Vilan`;rwpe. 

Glory be to the Father 

and the Son and the Holy 

Spirit, now and forever and 

unto all the ages Amen. 

Glory be to You O Lover of 

Mankind. 

لروح بن واالمجد للآب والا

بدين منذ الآن وإلى أبد الآ ،القدس

آمين. المجد لك يا محب  .كلها

 ر.البش

Pi`wou nak Pimairwmi `ǹaga;oc@ 

piẁou `nTekmau `mPar;enoc nem 

nye;ouab tyrou `ntak. Doxa ci 

Vilan`;rwpe. 

Glory be to You O 

Good One, the Lover of 

Mankind, glory be to Your 

Mother the Virgin and all 

Your saints. Glory be to 

You O Lover of Mankind. 

المجد لك يا محب البشر الصالح، 

المجد لأمُك العذراء وجميع 

قديسيك. المجد لك يا محب 

 .البشر

Doxa ci `omonogenyc@ `agi`a Triac 

èle`ycon `ymac. Doxa ci Vilan`;rwpe. 

Glory be to You O 

Only-Begotten One, O 

Holy Trinity have mercy on 

us. Glory be to You O 

Lover of Mankind. 

المجد لك أيها الوحيد، أيها 

الثالوث القدوس إرحمنا. المجد 

 .لك يا محب البشر
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Mareftwnf `nje Vnou] 

maroujwr `ebol `nje nefjaji tyrou 

marouvwt `ebol qa`thy `mpefho `nje 

ouon niben e;moc] `mpefran e;ouab. 

Doxa ci Vilan;̀rwpe. 

Let God arise and let all 

His enemies be scattered 

and let all that hate His holy 

name flee from before His 

face. Glory be to You O 

Lover of Mankind. 

ليقم الله ولتتبدَّد جميع أعدائه 

وليهرب من قدام وجهه كل 

مُبغضي إسمه القدوس. المجد لك 

 .يا محب البشر

Peklaoc de marefswpi qen 

pic̀mou@ `ehananso ǹso nem han`;ba 

`ǹ;ba@ euìri `mpekouws. 

As for Your people let 

them be blessed, a thousand 

thousand fold and ten 

thousand ten thousand fold, 

doing Your will. 

وأما شعبك فليكن بالبركة، ألوف 

ألوف وربوات ربوات، يصنعون 

 .إرادتك

P[oic ek`eàouwn `nna`cvotou@ ouoh 

`ere rwi jw `mpek`cmou. 

O Lord open my lips, 

and my mouth shall declare 

Your praise. 

فمي  يا رب إفتح شفتيَ ولينطق

 .بتسبحتك

 

The Kiahk Hoos = Hwc `eP[oic qen ouhwc `mberi 

 الهوس الكيهكي
 

Hwc `eP[oic qen ouhwc `mberi@ hwc 

`eP[oic `pkahi tyrf@ hwc `eP[oic `cmou 

`epefran@ hisennoufi `mpef`oujai 

`ǹehoou qa`thy `n`ehoou@ caji `mpefẁou 

qen ni`e;noc nem nef`svyri qen 

nilaoc tyrou@ je ounis] pe P[oic 

ouoh `f`cmarwout `emasw@ `foinho] 

`ejen ninou] tyrou@ =a=l. 

O sing unto The Lord a 

new song. Sing unto The 

Lord all the earth. Declare 

among the heathen His 

glory, and among all people 

His wonders. For great is 

The Lord and greatly to be 

praised. He is to be feared 

above all gods. Alleluia. 

(Psalm 96: 1-4) 

 سَبِحوا الربَ تسبيحا  جديدا .

 سَب ِحى الرب أيتها الأرض كلها.

. اسمهسبحوا الرب وباركوا 

 يوما  فيوما . بشروا بخلاصه

 .ممالأ فيبمجدهِ  وأخبروا

 جميع الشعوب. فيوبعجائبِهِِ 

 .ومبارَك جدا   لأن الربَ عظيم  

 .ومخوف  على كل الآلهة. الليلويا

 (4 - 1: 96)مزمور 

}na`cmou `eP[oic `ncyou niben@ 

`ncyou niben `erepef`cmou naswpi qen 

rwi@ ec`esousou `mmoc qen P[oic ̀nje 

tau,y@ maroucwtem `nje niremraus 

ouoh `ntou`ounof@ ma`oumetnis] 

I will bless The Lord at 

all times. His praise shall 

continually be in my mouth. 

My soul shall make its 

boast in The Lord and the 

humble shall hear of it and 

be glad. O magnify The 

Lord with me, and let us 

exalt His Name together. 

أبارك الربَ في كلَّ حينٍ، وفى كل 

أوانٍ تسَبِحتهُ موجودة في فمي. 

عَ  بالربِ تفتخرُ نفسي وليسَمَّ

موا الرب  الودعاءَ ويفرحون. عَظ ِ

معي. ولنرفعن إسمَهُ معا . الليلويا. 

 (3 - 1: 34)مزمور 
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m̀P[oic nemyi@ ouoh maren[ici 

m̀pefran hi`oucop@ =a=l. 

Alleluia. (Psalm 34: 1-3) 

Vy`ethemci hijen ni,eroubim 

ou`onhk `ebol `mpèm;o `nEvrem nem 

Beniamin nem Manaccy@ mat`ounoc 

tekjom `amou evnahmen@ matac;on 

Vnou]@ marepekh `er`ouwini `èhryi 

`ejwn ouoh `enenohem@ =a=l. 

O You Who dwells 

above the Cherubim, shine 

forth before Ephraim, 

Benjamin, and Manasseh. 

Stir up Your strength, and 

come and save us. Bring us 

back, O God, and let Your 

face shine upon us and we 

shall be saved. Alleluia. 

(Psalm 80: 1-3) 

 أيهُا الجالس على الشاروبيم

وبنيامين  إظهَر أمام إفرايم

 وهلمأنهض قوتك  ومنَّس ى.

ولينر  اللهَُمَّ أرددنا لخلاصنا.

 .وجهك علينا فنَخَلصُ. الليلويا

 (3 - 1: 80)مزمور 

Afrek `tve ouoh afì `epecyt@ ouoh 

ou`gnovoc afswpi qa nef[alauj@ 

af`olf `ejen ni,eroubim afhalai@ 

afhalai `ejen nitenh `nte ni;you@ 

af,w nou,aki `nlix naf@ `ckw] `erof 

`nje tef`ckuny@ =a=l. 

He bowed the heavens 

also, and came down, and 

darkness was under His 

feet, and He rode upon a 

Cherub, and did fly; yes, He 

did fly upon the wings of 

the wind. He made darkness 

His secret place; His 

pavilion round about Him. 

Alleluia. (Psalm 18: 9-11) 

 طَأطَأَ السماء ونزل

 الضباب تحَتَ رِجليهِ.و

 ركب على الشاروبيم وطار.و

 طارَ على أجنحِة الرياح

 ،وجعلََ الظلمةِ لهُ حجابا  

)مزمور  .لَّتهِ. الليلوياظمه طُ بوتح

18 :9 - 11) 

Hantenh `n`[rompi euosj 

nieb`nhat@ ouoh neckemo] qen 

ou`ot`ou`et `nte ounoub@ qen `pjinte 

vy`etqen `tve ;ws `nhanmet`ourwou 

`eh̀ryi `ejwc eùe`oubas `m`vry] `nou,iwn 

qen Celmwn@ =a=l. 

The wings of a dove are 

covered with silver, and her 

feathers with yellow gold. 

When the Almighty 

scattered kings in it, they 

became as white as the 

snow in Salmon. Alleluia. . 

(Psalm 68: 13-14) 

 أجنِحةْ حمامة  مغشاة بحل ِى

 منكباها بصفرة الذهب.و. الفضةِ 

عليها  السماويعِندَما يرسم و

فيبَُّيَّضون مثلَ الثلج فى  ا ،ممالك

: 68)مزمور  .سلْمون. الليلويا

13 - 14) 

Pitw`ou `nte Vnou]@ pitw`ou 

etkeni`wout@ pitwou et[yc@ pitw`ou 

etkeni`w`out@ `aqwten tetenmeuì@ 

`ehantwou eu[yc pitw`ou etaf]ma] 

`nje Vnou] `eswp `nqytf@ ke gar 

P[oic ef`eswpi `nqytf sa `ebol@ =a=l. 

The hill of God is as the 

hill of Bashan, a high hill as 

the hill of Bashan. Why 

leap you, you high hills? 

This is the hill, which God 

desires to dwell in. The 

Lord will dwell in it 

forever. Alleluia. (Psalm 

68: 15-16) 

)جبل  دسمجبل الله الجبل ال

الجبل  ،الجبل المتجمد باشان(،

ما بالكُم  )جبل باشان(. الدسم

الَّذى مجبنة، الجبل  جبالا   تظَُنُّون

. فإن الرب سُرَّ الله أن يسكنَ فيهِ 

 .. الليلوياالانقضاءإلى يسكن فيه 

 (16 - 15: 68)مزمور 
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Acohi `eratc `nje ]ourw ca`ouinam 

`mmok@ qen han[i`hbwc ni`eb ǹnoub 

ecjolh eccelcwl qen ou;onry]@ =a=l. 

The queen did stand at 

Your right hand, arrayed in 

vesture of unwoven gold, 

adorned in varied colors. 

Alleluia. (Psalm 45: 9) 

عن يمينكَُ، مشتمَلة   ةقامت الملِك

شَّى بالذهب، مزيَّنة  بلباس موَّ

)مزمور  .كثيرةٍ. الليلويا بأنواعٍ 

45 :9) 

Cwtem taseri `anau rekpemasj@ 

ari`pwbs `mpelaoc nem `pyi tyrf `nte 

peiwt@ je `apiouro er`epi;umin epecai 

je ouyin;of pe P[oic@ =a=l. 

Listen, O daughter, and 

see, and incline your ear, 

forget your people and your 

father’s house. Because the 

King did desire your 

beauty, for He is your Lord. 

Alleluia. (Psalm 45: 10-11) 

إسمعى يا ابنتي وأنظر وميلي 

بسمعك، إنسي شعبك وكل بيتَ 

أبيكِ، فإنَّ المَلِكُ قد اشتهى 

حسنك، لأنَّهُ هو رَبكُِ. الليلويا. 

 (11 - 10: 45)مزمور 

Pw`ou tyrf `nt̀seri `m`pouro 

necebwn@ ecjolh qen hans̀ta] 

ni`ebnnoub eccelcwl `n`ou;o ǹry]@ 

eùeini `eqoun `mpi`ouron hanpar;enoc 

hivahou mmoc@ eu`eini `eqoun 

necke`svyri tyrou@ eu`e`enou `eqoun qen 

ou`ounof nem ou;elyl@ eùe`enou `eqoun 

`epi`ervei `m`pouro@ =a=l. 

All the glory of the 

daughter of the King is 

within, arrayed with gold- 

ringed garments, adorned in 

varied colors. The virgins, 

her companions who follow 

her, shall be brought to 

You. With gladness and 

rejoicing they shall be 

brought; they shall enter the 

King’s palace. Alleluia. 

(Psalm 45: 13-15) 

المَلِكُ من داخل ابنة كل مجدُ 

مُشتمَلة  بأذيال موشَّاة بالذهب. 

يدخلنَّ إلى . مزينة  بأشكالٍ كثيرة  

المَلِك عذارى خلفها، يدخلن 

حباتها جميعا ، يدخلنَّ بالفرح صا

التهليل، يدخلنَّ إلى هيكل الملك. و

 (15 - 13: 45)مزمور  .الليلويا

Ounis] pe P[oic ouoh 

`f̀cmarwout `emasw@ qen `;baki 

mpennou] hijen peftw`ou e;ouab@ 

ef̀e`ousc qen ou;elyl `nje `pkahi 

tyrf@ nitwou `nte Ciwn ni`cvirw`oui 

`nte pe`mhit ]baki `nte pinis] `n`ouro@ 

=a=l. 

Great is The Lord, and 

greatly to be praised in the 

City of our God, in His 

Holy mountain. Beautiful in 

elevation, the joy of the 

whole earth, is Mount Zion 

on the sides of the north, the 

city of the great King. 

Alleluia. (Psalm 48: 1-2) 

 فيمبارَك جدا  عظيم  هو الربُ و

مدينة إلهنا على جبلهُ المقدس 

جبالُ ل. تتسِعُ كل الأرضِ بالتهلي

ون جوانب الشمال مدينةُ يهص

)مزمور  .المَلِك العظيم. الليلويا

48 :1 - 2) 

Nefcen] qen nitw`ou@ `aP[oic mei 

`nnipuly `nte Ciwn `ehote nima`nswpi 

tyrou `nte Iakwb@ aucaji e;by] 

`nhan`hbyoui eutaiyout@ ]baki `nte 

His foundation is in the 

holy mountains. The Lord 

loves the gates of Zion 

more than all the dwellings 

of Jacob. Glorious things 

are spoken of You, O City 

of God. Alleluia. (Psalm 87: 

1-3) 

الجبال المقدسة، في  أساساته

الرب أحب أبواب صهيون أفضل 

من جميع مساكن يعقوب. أعمال 

كريمة قيلت من أجلِك يا مدينة 

 (3 - 1: 87)مزمور  .الله. الليلويا
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Vnou]@ =a=l. 

Ciwn ]mau najoc je ourwmi nem 

ourwmi afswpi ǹqytc@ ouoh `n;of 

pèt[oci afhicen] `mmoc sa èneh@ =a=l. 

And of Zion it shall be 

said, “This one and that one 

were born in her; and the 

Most High Himself shall 

establish her.” Alleluia. 

(Psalm 87: 5) 

الأم صهيون تقول أنَّ إنسانا  

هو العلى فيها، وولد وإنسانا  

 .أسسها إلى الأبد. الليلوياالذي 

 (5: 87)مزمور 

Pi`aggeloc `mP[oic hikwt `m`pkw] 

`nou`on niben etèrho] qatefhy ouoh 

`fnanahmou jem]pi ouoh `anau je 

ouhelje pe P[oic@ `w`ouniatf `mpirwmi 

etèrhelpic `erof@ =a=l. 

The angel of The Lord 

encamps all around those 

who fear Him, and delivers 

them. Oh, taste and see that 

The Lord is good. Blessed 

is the man who trusts in 

Him. Alleluia. (Psalm 34: 7-

8) 

كل خائفيه حول ملاك الرب يحوط 

وينجيهم. ذوقوا وأنظروا ما أطيب 

الرب. طوبى للرَجُل المتوكل 

، 7: 34)مزمور  .عليه. الليلويا

8) 

Vy`etaf;amio `nnef`aggeloc 

`ehan`pneuma@ ouoh nefrefsemsi 

`nousah`n,rwm@ =a=l. 

He who makes His 

angels spirits and His 

ministers a flaming fire. 

Alleluia. (Psalm 104: 4) 

خلق ملائكته أرواحا  الذي 

 .وخُدَّامْهُ نار  تتقد. الليلويا

 (4: 104)مزمور 

Vy`etaf,w `nnefmanmosi hijen 

ni[ypi@ vy`e;mosi hijen nitenh `nte 

ni;you@ =a=l. 

He who makes the 

clouds His chariot, Who 

walks upon the wings of the 

wind. Alleluia. (Psalm 104: 

3) 

جعل مسالكه على السحاب، الذي 

على أجنحة الرياح. الماشي 

 (3: 104)مزمور  .الليلويا

Cmou `e P[oic@ nef`aggeloc tyrou@ 

ny`etjor qen toujom@ etìri `mpefcaji@ 

`cmou `erof nefdunamic tyrou@ 

ny`etvwsen `ntaf etìri `mpef`ouws@ 

`cmou ̀eP[oic `ebol qen nivyoùi@ `cmou 

`erof `ebolqen ny`et[oci@ =a=l. 

Bless The Lord, you His 

angels, who excel in 

strength, who do His word. 

Bless The Lord, all you His 

hosts, you ministers of His, 

who do His pleasure. Bless 

The Lord from the heavens. 

Bless Him in the highest. 

Alleluia. (Psalm 103: 20-

22) 

باركوا الربَ يا جميعَ ملائكتهَُ، 

قوتهم الصانعين في الأشداء 

قولهِ. سبحوه يا جميع جنوده 

خُد امَهُ الصانعين إرادته. باركوا 

الرب من السموات، باركوه فى 

: 103)مزمور  .الليلويا. الأعالى

20 - 22) 

Mpèm;o nni`aggeloc ]na`er'alin 

`erok@ ouoh ]naouwst nahren 

pek`ervei e;ouab@ =a=l. 

 

Before the angels I will 

praise You and worship 

towards Your holy temple. 

Alleluia. (Psalm 138: 1-2) 

مام الملائكة أرُتل لك وأسجد نحو أ

)مزمور  .هيكلك المقدس. الليلويا

138 :1 ،2) 
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Nivyouì cecaji `m`pwou m̀Vnou]@ 

pi;amio `nte nefjij pi`ctureẁma 

hi`wis `mmof@ pi`èhoou jw noucaji 

`mpi`ehoou@ ouoh pi`ejwrh ouẁnh 

nou`emi `ebol `mpi`ejwrh@ hancajian 

ne@ oude hanjincaji an ne@ =a=l. 

The heavens declare the 

glory of God, and the 

firmament shows His great 

work. Day unto day utters 

speech and night unto night 

reveals knowledge. There is 

no speech nor language. 

Alleluia. (Psalm 19: 1-2) 

الفلَكَْ السموات تنطق بمجد الله. و

يوم إلى يوم يخبر بعمل يديهِ. 

يبدي قولا . وليل إلى ليل يظهر 

 .الليلويالا قول ولا كلام.  علما .

 (2 - 1: 19)مزمور 

Ny`ete `nce cwtem an etou`cmy 

`apou`qrw`ou senaf `ebol hijen `pho 

`m`pkahi tyrf@ ouoh noucaji auvoh sa 

auryjc `n]`oikoumeny@ =a=l. 

Those whose voices are 

not heard, their line has 

gone out through all the 

earth, and their words to the 

end of the world. Alleluia. 

(Psalm 19: 3-4) 

. خَرجَتْ  الذين لم يسُْمَعَ لهم صوت 

أصواتهم إلى الأرضِ كُلِها وبلغ 

سكونة. كلامهم إلى أقطار الم

 (4، 3: 19)مزمور  .الليلويا

P[oic ef`e] noucaji 

ny`ethisennoufi qen ounis] `njom@ 

ouoh Popuro ǹte nijom pe pimenrit@ 

=a=l. 

The Lord gave the 

word: great was the 

company of those that 

published it. The King of 

armies is the Beloved. 

Alleluia. (Psalm 68: 11-12) 

الرب يعطى كلمة للمبشرين بقوة 

عظيمة، وملك القوات هو 

: 68)مزمور  .الحبيب. الليلويا

11 - 12) 

Ou`wnh `ebol `mP[oic ouoh mou] 

`epefran@ hiwis nnef`hbyoui qen 

ni`e;noc@ caji nnefs̀vyri tyrou@ 

sousou `mmwten qen pefran e;ouab@ 

=a=l. 

Give thanks to The 

Lord! Call upon His name; 

make known His deeds 

among the peoples; talk of 

all His wondrous works. 

Glory in His Holy Name. 

Alleluia. (Psalm 105: 1-3) 

اعترفوا للرب وادعو باسمهِ، 

وبشروا بأعمالِهِ في الأمم، 

أخبروا بجميع عجائبه. افتخروا 

)مزمور  باسمه القدوس. الليلويا.

105 :1 - 3) 

Ftaiyout `mpèm;o `mP[oic `nje 

`vmou ǹte nye;ouab `ntaf@ `w P[oic 

`anok pe pekbwk nem `psyri `nte 

tekbwki@ akcwlp ǹnac̀nauh@]naswt 

nak nousousw`ousi `n`cmou ]na] 

nna`eu,ym P[oic qen ni`aulyou `nte 

p̀yi m̀pennou]@ `mpe`m;o `mpilaoc 

tyrf@ qen `;my] `nIeroucalym@ =a=l. 

Precious in the sight of 

The Lord is the death of His 

saints. O Lord, I am Your 

servant, and the son of your 

handmaid: You have loosed 

my bonds. To You I will 

offer the sacrifice of praise. 

I will pay back my vows 

unto The Lord now in the 

presence of all His people, 

in the courts of The Lord’s 

house, in the midst of you, 

O Jerusalem. Alleluia. 

يا . اتقيائهكريم  أمام الرب موت 

رب أنا عبدك ابن أمتك. حللت 

وثاقي. فلك أذبح ذبيحة التسبيح 

وأوفى للرب نذوري في ديار بيت 

قدام جميع الشعب في وسط إلهنا 

: 116)مزمور  .الليلويا أورشليم.

15 - 19) 
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(Psalm 116: 15-19) 

Ou`svyri pe Vnou] qen nye;ouab 

ǹtaf@ Vnou] `mpIcrayl `n;of ef`e] 

ǹoujom nem oùamahi `mpeflaoc@ 

ni`;myi marou`ounof@ marou;elyl 

`mpe`m;o m̀Vnou]@ marou`ounof qen 

ou`ounof `f`cmarwout `nje P[oic 

Vnou]@ =a=l. 

God is greatly to be 

feared in the assembly of 

His saints. He is the God of 

Israel. He will give strength 

and comfort unto His 

people. Let the righteous 

rejoice and be glad before 

God. Yes; let them 

exceedingly rejoice. 

Blessed be The Lord our 

God. Alleluia. (Psalm 68: 

35, 3) 

إله  ،يسيهقدفي عجيب  هو الله 

اء زعيعطى قوة و ،إسرائيل هو

لشعبه. الصديقون يفرحون 

يتنعمون ويتهللون أمام الله و

مبارك الرب الإله.  .بسرورٍ 

 (3، 35: 68)مزمور  .الليلويا

Mour `ntekcyfi `epekaloj 

vy`ete`ouonsjom `mmof@ `nh̀ryi qen 

tekmetberi nem pekcai [wlk mama] 

àri`ouro@ =a=l. 

Gird Your sword upon 

Your thigh, O Mighty One, 

with Your glory and Your 

majesty ride prosperously 

and rule. Alleluia. (Psalm 

45: 3-4) 

على فخذك أيها تقلد بسيفك 

بجلالك وجمالك. استله الجبار، 

)مزمور  .الليلويا وانجح واملك.

45 :3 ،4) 

Ek`ehwmi `ejen ouhof nem 

oubacilickoc@ ouoh ek`eqomqem 

noumoui nem oùdrakwn je 

af`erhelpic `eroi ]nanahmef@ 

]na`erckepazin ejwf je afcouen 

paran@ =a=l. 

You shall tread upon the 

lion and the cobra, the 

young lion and the serpent 

you shall trample underfoot. 

Because he has set his love 

upon Me, therefore I will 

deliver him. I will set him 

on high, because he has 

known My name. Alleluia. 

(Psalm 91: 13-14) 

ملك الحيات وتكسر تطأ الأفعى و

ترجى إياي ن ين، لأنه الأسد والت

أستره لأنه قد عرف فأخل ِصه و

: 91)مزمور  .سمى. الليلوياا

13 ،14) 

Vnohem `nte ni;myi ef,y qaten 

P[oic@ouoh n;of pe pounas]@ qen 

p̀cyou mphojhej P[oic efeerboy;in 

erwou ouoh ef̀enahmou@ efetoujwou 

èbolqen nirefernobi@ je auerhelpic 

erof@ =a=l. 

 

 

The salvation of the 

righteous is of The Lord. He 

is their strength in the time 

of trouble. The Lord shall 

help them and save them 

from the wicked, because 

they trust in Him. Alleluia. 

(Psalm 37: 39-40) 

ب. الأبرار من عند الرخلاص 

ئد. ان الشدزمفي هو ناصرهم و

ينقذهم الرب يعينهم وينجيهم و

من الخطاة، لأنهم توكلوا عليه. 

 (40، 39: 37)مزمور  .الليلويا
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Ni;`myi marouounof qen 

ouounof@`ani`;myi ws `ebol ouoh P[oic 

afcwtem erwou@ ouoh afnahmou 

`ebolqen nouhojhej tyrou@ `fqent 

ǹje P[oic nnyettennyout qen 

pouhyt@ ouoh nyet;ebiiout qen 

nou`pneuma` fnanahmou@ =a=l. 

Let the righteous rejoice 

with joy. They cried and 

The Lord heard them and 

He delivered them out of all 

their troubles. The Lord is 

near to those who have a 

broken heart, and saves 

such as have a contrite 

spirit. Alleluia. (Psalm 34: 

15, 17, 18) 

فليفرح الأبرار بالفرح، 

الصديقون صرخوا إلى الرب و

فسمع لهم، ونجاهم من جميع 

. قريب الرب من شدائدهم

 يالمتواضعالقلوب ومستقيمي 

 .الأرواح يخلصهم. الليلويا

 (18، 17، 15: 34)مزمور 

Naswou ni;luicnte ni;myi 

`fnanahmou `nje P[oic `ebol `nqytou 

tyrou@ P[oic na`areh enoukac tyrou@ 

ouai `ebol `nqytou ǹnefloflef@ =a=l. 

Many are the afflictions 

of the righteous but The 

Lord delivers him out of 

them all. He guards all his 

bones; not one of them is 

broken. Alleluia. (Psalm 34: 

19-20) 

أحزان الصديقين هي كثيرة 

ميعها. الرب يخلصهم من جو

ظ جميع عظامهم، الرب يحف

 .واحدة منها لا تنكسر. الليلوياو

 (20، 19: 34)مزمور 

Ououwini afsai ǹni`;myi nem 

ouounof nnyetcoutwn qen pouhyt 

ounof ni;̀myi qen P[oic ouwnh `ebol 

m̀v̀meùi `nte tefmetàgioc@ =a=l. 

A light is shown for the 

righteous, and gladness for 

the upright in heart. Rejoice 

in The Lord, you righteous, 

and give thanks at the 

remembrance of His 

Holiness. Alleluia. (Psalm 

97: 11-12) 

فرح نور أشرق للصديقين و

 أيها افرحوا .مستقيمى القلوبلل

 ركلذ اعترفوا. وبالرب الصديقون

، 11: 97)مزمور  .. الليلوياقدسه

12) 

Pi;̀myi ef`eviri m̀vry] `mpibeni 

ouoh efè̀asai m̀v̀ry] m̀pisencifi `nte 

pilibanoc@ nyetryt qen `pyi m̀P[oic 

eùevori `ebol qen niaulyou `nte p̀yi 

m̀Pennou]@ =a=l. 

The righteous shall 

flourish like the palm tree. 

He shall grow like a cedar 

in Lebanon. Those that are 

planted in the house of The 

Lord shall flourish in the 

courts of our God. Alleluia. 

(Psalm 92: 12-13) 

يكثر مثل البار يعلو مثل النخلة و

بيت في أرز لبنان. المغروسون 

ديار بيت إلهنا. في  رونهالرب يز

 (13، 12: 92)مزمور  .الليلويا

Rwf m̀pi;̀myi safermeletan 

ǹ]covia@ ouoh peflac safcaji 

m̀p̀hap@ pinomoc `mVnou] ef,y qen 

pefhyt@ouoh ǹeftatci `nnou`cla]@ 

=a=l. 

The mouth of the 

righteous speaks wisdom, 

and his tongue talks of 

justice. The law of his God 

is in his heart; none of his 

steps shall slide. Alleluia. 

(Psalm 37: 30-31) 

لسانه فم البار يتلوا الحكمة و

ينطق بالحكم. ناموس الله كائن 

 .تزل. الليلويا قلبه وخطواته لافي 

 (31، 30: 37)مزمور 
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Nye;ouab `ntak eùecmou èrok@ 

`p̀wou `nte tekmetouro eu`ecaji `mmof@ 

`fnaìri `mv̀ouws ǹny`eterho] 

qatefhy@ ouoh ef`ecwtem` epoutwbh 

ouoh ef`enahmou@ P[oic na`areh eouon 

niben e;mei mmof@ =a=l. 

Your saints shall speak 

of the Glory of Your 

kingdom and talk of Your 

power. He will fulfill the 

desire of those who fear 

Him. He will also hear their 

cry and will save them. The 

Lord preserves all them that 

love Him. Alleluia. (Psalm 

145: 10, 11, 19, 20) 

مجد ينطقون بقديسوك يباركونك و

ملكوتك. يصنع إرادة خائفيه 

يسمع تضرعهم ويخلصهم. و

 .الرب يحفظ كل محبيه. الليلويا

، 19، 11 ،10: 145)مزمور 

20) 

Ounof ejen P[oic ouoh ;elyl 

ni;̀myi@ sousou mwten ouon niben 

etcoutwn qen pouhyt è̀hryi èjen ;ai 

euetwbh `èpswi harok `nje ouon niben 

e;ouab qen oucyou efcoutwn@ =a=l. 

Be glad in The Lord, 

and rejoice, O you 

righteous, and shout for joy, 

all you that are upright in 

heart. For this, everyone 

that is righteous shall pray 

unto You in the time when 

You may be found. 

Alleluia. (Psalm 32: 11, 6) 

افرحوا بالرب وتهللوا أيها 

الأبرار. افتخروا يا جميع 

مستقيمي القلوب. فلهذا يصلى لك 

كل الأبرار في زمان مستقيم. 

 (6، 11: 32الليلويا. )مزمور 

Marouersorp ntahon n,wlem 

ǹje nekmetsenhyt@ je anerhyki 

èmasw@ àribòy;in `eron Vnou] 

Pencwtyr@ `pwou m̀pekran P[oic 

ekènahmen@ ouoh ekè,a nennobi nan 

`ebol e;be pekran e;ouab@ =a=l. 

Let Your tender mercies 

speedily come to meet, for 

we have been brought very 

low. Help us, O God of our 

salvation, for the glory of 

Your name. O Lord deliver 

us, and provide atonement 

for our sins, for Your 

name’s sake. Alleluia. 

(Psalm 79: 8-9) 

فلتسبق وتدركنا رأفتك سريعا  

لأننا قد تمسكنَّا جدا . أعنَّا يا الله 

مخلصنا، من أجل مجد اسمك يا 

رب خلصنَّا، واغفر لنا خطايانا 

من أجل اسمك القدوس. الليلويا. 

 (9، 8: 79)مزمور 

Marou[acf qen t̀ekk̀lycia `nte 

peflaoc@ maroucmou erof hi 

t̀ka;edra `nte ni`precbuteroc@ je 

af,w ǹoumetiwt m̀v̀ry] ǹhanecwou 

eùenau `nje nyetcoutwn ouoh 

eueounof@ =a=l. 

Let them exalt Him in 

the congregation of His 

people, and praise Him in 

the assembly of the elders. 

For He has made Himself 

families like a flock. The 

righteous shall see it and 

rejoice. Alleluia. (Psalm 

107: 32, 41, 42) 

كنيسة شعبه، في فليرفعوه 

وليباركوه على منابر الشيوخ، 

ا ت مثل الخراف، لأنه جعل الأبوَّ

يفرحون. ينظر المستقيمون و

 ،41 ،32: 107)مزمور  .الليلويا

42) 

Afwrk ǹje P[oic ouoh 

ǹnefouwm `ǹh;yf je ǹ;ok pe piouyb 

sa èneh kata `ttaxic m̀Mel,icedek@ 

The Lord has sworn and 

will not relent, “You are a 

priest forever according to 

the order of Melchizedek.” 

Alleluia. (Psalm 110: 4) 

لن يندم، أنَّكَ أنتَ هو أقسم الرب و

كي الكاهن إلى الأبد على طقس مل

: 110)مزمور  .ق. الليلوياصاد

4) 
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=a=l. 

Vnou] efèsenhyt qaron 

ef̀ècmou `eron efeouwnh `mpefho 

è̀hryi èjwn ouoh efènai nan. 

God be merciful unto 

us, and bless us. Shine Your 

face upon us and have 

mercy upon us. Alleluia. 

(Psalm 67: 1) 

الله يتراءف علينا ويباركنا 

يرحمنا. ويشرق بوجهه علينا و

 (1: 67)مزمور  .الليلويا

P[oic nohem m̀peklaoc@ `cmou 

`etekk̀lyronomia@ àmoni `mmwou@ [aco 

sa èneh@ =a=l. 

O Lord save Your 

people and bless Your 

inheritance. Shepherd them 

and bear them up forever. 

Alleluia. (Psalm 28: 9) 

خلص شعبك، بارك  رب يا

إلى ارعهم وارفعهم ميراثك، 

 (9: 28)مزمور  .الأبد. الليلويا

Nim pe picabe ouoh ǹtefarehenai 

ouoh `nceka] `eninai `nte P[oic@ =a=l. 

Whoever is wise will 

observe these things, and 

they will understand the 

lovingkindness of The Lord. 

Alleluia. (Psalm 107: 43) 

من هو الحكيم فيحفظ ويتفهم 

 )مزمور .مراحم الرب. الليلويا

107 :43) 

 

 

The First Hoos (Canticle) = Pihwc `nhouit 

Exodus 15 = Pidoxodoc =i=e 

 (15خروج  -تسبحة موسي النبي ) الهوس الأول
 

Tote afhwc `nje Mw`ucyc nem 

nensyri `mPicrayl `etaihwdy `nte 

P[oic ouoh afjoc e;roujoc@ je 

marenhwc `eP[oic je qen ou`wou gar 

af[i`wou. 

Then Moses and the 

children of Israel sang this 

song to The Lord and spoke 

saying, “Let us sing to The 

Lord for He has triumphed 

gloriously.” 

حينئذ سبح موسى وبنو إسرائيل، 

بهذه التسبحة للرب وقالوا، 

فلنسبح للرب، لأنه بالمجد قد "

 ".تمجد

+ Ou`h;o nem ou[aci`h;o 

afberbwrou `e`viom. Oubo`y;oc nem 

ourefhwbc `ebol hijwi@ afswpi nyi 

`noucwtyria. 

+ The horse and its rider 

He has thrown into the sea. 

The Lord is my strength and 

song, and He has become 

my salvation. 

الفرَس وراكبه، طرحهما في + 

صار لي البحر، مُعيني وساتري، 

 .خلاصا  

Vai pe Panou] ]na]ẁou naf@ 

Vnou] `mpaiwt ]na[acf. 

He is my God and I will 

glorify Him, my father’s 

God and I will exalt Him.  

هذا هو إلهي، فأمجده، إله أبي، 

 .فأرفعه



16 

 

+ P[oic petqomqem `nnibwtc@ 

P[oic pe pefran. Nibere[woutc `nte 

Vara`w nem tefjom tyrc 

afberbwrou `e`viom. 

+ The Lord is a Man of 

war, The Lord is His name. 

Pharaoh’s chariots and his 

army He has cast into the 

sea. 

الرب مكسر الحروب، الرب + 

سمه، مركبات فرعون وكل ا

 .قوته، طرحهما في البحر

Hancwtp `n`anabatyc `n`trictatyc 

afjolkou qen `viom `nsari. 

His chosen captains also 

are drowned in the Red Sea. 
ركبانا  منتخبين، ذي ثلاث جنبات، 

 .غرقهم، في البحر الأحمر

+ Afhwbc `èhryi `ejwou `nje 

pimwou@ auwmc `èqryi `epetsyk 

`m`vry] `nou`wni. 

+ The depths have 

covered them; they sank to 

the bottom like a stone. 

نغمسوا، إلى اغطاهم الماء، + 

 .العمق، مثل الحجر

Tekou`inam P[oic ac[i`wou qen 

oujom. Tekjij `nouìnam Panou] 

actake nekjaji. 

Your right hand O Lord 

has become glorious in 

power. Your right hand O 

Lord has dashed the enemy 

in pieces. 

يا رب، تمجدت بالقوة، يدك يمينك 

 .اليمنى يا إلهي، أهلكت أعداءك

+ Qen `p`asai `nte pek`wou@ 

akqomqem `nnyet]oubyn@ akouwrp 

`mpekjwnt@ afou`omou `m`vry] 

`nhanrwoùi. 

+ And in the greatness 

of Your excellence, You 

have overthrown those who 

rose up against You, You 

sent forth Your wrath, it 

consumed them like 

stubble. 

بكثرة مجدك، سحقت الذين + 

يقاوموننا، أرسلت غضبك، 

 .فأكلهم مثل الهشيم

Ebol hiten pi`pneuma `nte 

pek`mbon af`ohi `eratf `nje pimwou@ 

au[ici `nje nimwou `m`vry] `noucobt@ 

au[wc `nje nijol qen `;my] `m`viom. 

And with the blast of 

Your nostrils the waters 

were gathered together, the 

flood stood upright like a 

wall, and the depths were 

congealed in the heart of the 

sea. 

وبروح غضبك وقف الماء، 

مثل السور،  هايرتفعت الماو

 .وجمدت الأمواج، في وسط البحر

+ Afjoc gar ǹje pijaji@ je 

]na[oji `ntataho@ `ntavws 

`nhanswl@ `nta`tcio `nta'u,y@ 

`ntaqwteb qen tacyfi `nte tajij 

er[oic. 

+ The enemy said, “I 

will pursue, I will overtake, 

I will divide the spoil, my 

lust shall be satisfied upon 

them, I will draw my sword 

and my hand shall destroy 

them.” 

إني أسرع فأدرك، "قال العدو + 

سم الغنائم، وأشبع نفسي، ق  وأُ 

 ".وأقتل بسيفي ويدي تتسلط
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Akouwrp `mPek`pneuma@ afhobcou 

`nje `viom@ auwmc `epecyt `m`vry] 

`noutath qen hanmwou euos. 

You blew with Your 

wind, the sea covered them, 

they sank like lead in the 

mighty waters. 

أرسلت روحك، فغطاهم البحر، 

وغطسوا إلى أسفل كالرصاص، 

 .في مياه كثيرة

+ Nim et`oni `mmok qen ninou] 

P[oic. Nim et`oni `mmok@ `eau]`wou nak 

qen nye;ouab `ntak@ euer`svyri `mmok 

qen ou`wou@ ek`iri `nhans̀vyri. 

+ Who is like You O 

Lord among the gods? Who 

is like You, glorified in His 

saints, amazing in glory, 

performing wonders. 

من يشبهك في الآلهة يا رب + 

من يشبهك، مُمجدا  في قديسيك، 

متعجبا  منك بالمجد، صانعا  

 .عجائب

Akcouten tekou`inam `ebol 

afomkou `nje `pkahi. Ak[imwit 

qajwf `mpeklaoc qen oume;myi vai 

`etakcotpf@ ak]jom naf qen 

teknom]@ euma `nemton efouab nak. 

You stretched out Your 

right hand, the earth 

swallowed them. You in 

Your mercy have led forth 

the people whom You have 

redeemed, You have guided 

them in Your strength, to 

Your holy habitation. 

 ددت يمينك فإبتلعتهم الأرض،م

هديت شعبك بالحقيقة، هذا الذي 

وقويته بتعزيتك، إلى  خترتها

 .موضع راحة قدسك

+ Aucwtem `nje hane;noc ouoh 

aujwnt@ hannakhi au[i `nnyetsop 

qen Nivulictim. 

+ The people will hear 

and be afraid, sorrow will 

take hold of the inhabitants 

of Palestine. 

سمعت الأمم، وغضبت، + 

 .والمخاض أخذ، سكان فلسطين

Tote auiyc `mmwou `nje 

nihygemwn `nte Edwm@ niar,wn `nte 

Nimw`abityc ou`c;erter pe `etaf[itou. 

Then the chiefs of Edom 

will be dismayed, the 

mighty men of Moab 

trembling will take hold of 

them. 

حينئذ أسرع، وُلاة أدوم، ورؤساء 

 .المؤابيين، أخذتهم الرعدة

+ Aubwl `ebol `nje ouon niben 

etsop qen <anaan@ afì `eh̀ryi `ejwou 

`nje ou`c;erter nem ouho]. 

+ All the inhabitants of 

Canaan will melt away, fear 

and dread will fall on them. 

وأتت  ذاب، كل سكان كنعان،+ 

 .عليهم، الرعدة والخوف

Qen `p`asai `nte pek`jvoi 

maroùerwni@ satefcini `nje peklaoc 

P[oic@ satefcini `nje peklaoc vai 

`etak`jvof. 

 

By the greatness of 

Your arm they will be as 

still as stone, till Your 

people pass over O Lord, 

till Your people pass over 

whom You have purchased. 

بكثرة ساعدك فليصيروا كالحجر، 

يا رب، حتى حتى يجتاز شعبك 

 .قتنيتهاهذا الذي  ،يجتاز شعبك
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+ Anitou `eqoun tojou hijen 

outwou ǹte tek`klyronomia@ nem 

`eqoun `epekma`nswpi etcebtwt@ vai 

`etakerhwb `erof P[oic. 

+ You will bring them 

in, and plant them in the 

mountain of Your 

inheritance, in the place O 

Lord, which You have 

made for You to dwell in. 

أدخلهم وأغرسهم، على جبل + 

ميراثك، وفي مسكنك المُعدَ، هذا 

 .الذي صنعته يا رب

Pekma e;ouab P[oic 

vy`etaucebtwtf `nje nekjij@ P[oic 

ekoi `nouro sa `eneh nem icjen `pèneh 

ouoh `eti. 

In Your sanctuary, O 

Lord, which Your hands 

have established, The Lord 

shall reign forever and ever. 

موضعك المقدس، يا رب الذي 

أعددته يداك، يا رب تمَلكُ منذ 

 .الأزل، والآن وإلى الأبد

+ Je auì `eqoun `e`viom `nje ni`h;wr 

`nte Vara`w nem nefbere[woutc nem 

nef[aci`h;o. 

+ For the horses of 

Pharaoh, went with his 

chariots, and his horsemen, 

into the sea. 

لأنه قد دخل إلى البحر، خيل + 

 .فرعون، ومركباته، وفرسانه

A P[oic en pimwou `nte `viom 

`eh̀ryi `ejwou@ nensyri de `mPicrayl 

naumosi qen petsoùwou qen `;my] 

`m`viom. 

And The Lord brought 

back, the waters of the sea 

upon them, but the children 

of Israel went on dry land, 

in the midst of the sea. 

والرب غمرهم بماء البحر، أما 

بنو إسرائيل، فكانوا يمشون على 

 .اليابسة، في وسط البحر

+ Ac[i de nac `nje Mariam 

]`provytyc@ `tcwni `nA`arwn@ 

`mpikemkem qen necjij@ ouoh auì `ebol 

camenhyc `nje nihiomi tyrou qen 

hankemkem nem hanhwc. 

+ And Miriam the 

prophetess, the sister of 

Aaron, took a timbrel in her 

hand, and all the women 

went out after her with 

timbrels and with praises. 

أخت  فأخذت مريم النبية+ 

، الدُف بيديها، وخرج في هارون

إثرها جميع النسوة، بالدُفوف 

 .والتسابيح

Acerhytc de qajwou `nje 

Mariam ecjw `mmoc@ je marenhwc 

èP[oic@ je qen ou`wou gar af[i`wou. 

And Miriam answered 

them saying, “Let us sing to 

The Lord, for He has 

triumphed gloriously.” 

وبدأت مريم، في مقدمتهنَّ تقول، 

فلنسبح الرب، لأنه بالمجد قد "

  ".تمجد

+ Ou`h;o nem ou[aci`h;o@ 

aferbwrou `e`viom. Je marenhwc 

èP[oic@ je qen ou`wou gar af[i`wou. 

+ The horse and its 

rider, He has thrown into 

the sea. “Let us sing to The 

Lord, for He has triumphed 

gloriously.” 

اكب الفرس، الفرس ور+ 

فلنسبح "طرحهما في البحر، 

 ".الرب، لأنه بالمجد قد تمجد
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The First Hoos Lobsh = Pilwbs `nte Pihwc `nhouit 

Psali Adam = "ali Adam 

 )ابصالية آدام( لبش الهوس الأول
 

Qen ouswt afswt@ `nje pimwou 

`nte `viom@ ouoh `vnoun etsyk@ 

afswpi `nouma `mmosi. 

With the split, the 

waters of the sea split, and 

the very deep, became a 

walkway. 

قطعا  إنقطع، ماء البحر، والعمق 

 .العميق، صار مَسلكا  

+ Oukahi `na;ouwnh@ `a`vry sai 

hijwf@ oumwit `natcini@ aumosi 

hiwtf. 

+ A hidden earth, was 

shone upon by the sun, and 

an untrodden road, was 

walked upon. 

أرض غير ظاهرة، أشرقت + 

الشمس عليها، وطريق غير 

 .مسلوكة، مشوا عليها

Oumwou efbyl `ebol@ af`ohi 

`eratf@ qen ouhwb `ns̀vyri@ 

`mparadoxon. 

The flowing water, 

stood still, by a miraculous, 

act of wonder. 

ماء مُنحل، وقف، بفِعل عجيب، 

 .مُعِجز

+ Vara`w nem nefharma@ auwmc 

`epecyt@ nensyri `mPicrayl@ 

auerjinior `m`viom. 

+ Pharaoh and his 

chariots, were drowned, 

and the children of Israel, 

crossed the sea. 

غرق فرعون، ومركباته، + 

 .إسرائيل، البحروعبر بنو 

Enafhwc qajwou pe@ `nje 

Mw`ucyc pi`provytyc@ sa `ntef[itou 

`eqoun@ hi `psafe `nCina. 

And in front of them 

was, Moses the prophet 

praising, until he brought 

them, to the wilderness of 

Sinai. 

وكان موسى النبي، يسبح 

قدامهم، حتى أدخلهم، برية 

 .ناءسي

+ Enafhwc `eVnou]@ qen 

taihwdy `mberi@ je marenhwc `eP[oic@ 

je qen ou`wou gar af[i`wou. 

+ And they were 

praising God, with this new 

psalmody, saying: “Let us 

sing to The Lord, for He 

has triumphed gloriously.” 

، بهذه وكانوا يسبحون الله+ 

، دة قائلينالتسبحة الجدي

"فلنسبح الرب، لأنه بالمجد قد 

 ".تمجد

Hiten nieu,y@ `nte Mw`ucyc 

piar,y`provytyc@ P[oic `ari`hmot 

nan@ `mpi,w `ebol `nte nennobi. 

 

Through the prayers, of 

Moses the archprophet, O 

Lord grant us, the 

forgiveness of our sins. 

بياء، رئيس الأن ،وات موسىبصل

 .نعم لنا، بمغفرة خطاياناايا رب 
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+ Hiten ni`precbià@ `nte 

};e`otokoc e;ouab Maria@ P[oic 

`ari`hmot nan@ `mpi,w `ebol `nte 

nennobi. 

+ Through the 

intercessions, of the Mother 

of God Saint Mary, O Lord 

grant us, the forgiveness of 

our sins. 

القديسة  ،الدة الإلهو بشفاعات+ 

نعم لنا، بمغفرة امريم، يا رب 

 .خطايانا

Tenouwst `mmok `w Pi`,rictoc@ 

nem Pekiwt `nàga;oc@ nem Pi`pneuma 

e;ouab@ je ak`i akcw] `mmon. 

We worship You O 

Christ, with Your good 

Father, and the Holy Spirit, 

for You have come and 

saved us. 

بيك نسجد لك أيها المسيح، مع أ

الصالح، والروح القدس، لأنك 

 .أتيت وخلصتنا

 

 

The Second Hoos (Canticle) = Pihwc `mmah`cnau 

Psalm 135 = "almoc ==r=l==e 

 (135)المزمور  الهوس الثاني
 

+ Ouwnh `ebol `mP[oic je 

ou`,ryctoc ouàga;oc pe@ allyloui`a 

je pefnai sop sa `eneh. 

+ O give thanks to The 

Lord for He is good, 

Alleluia His mercy endures 

forever. 

أشُكروا الرب لأنه صالح + 

لأن إلى الأبد  الليلوياوخيِ ر، 

 .رحمته

Ouwnh `ebol `mVnou] `nte 

ninou]@ allyloui`a je pefnai sop 

sa `eneh. 

O give thanks to the 

God of gods, Alleluia His 

mercy endures forever. 

لأن  الليلوياأشُكروا إله الآلهة، 

 .إلى الأبد رحمته

+ Ouwnh `ebol `mP[oic `nte ni[oic@ 

allylouià je pefnai sop sa `eneh. 

+ O give thanks to The 

Lord of lords, Alleluia His 

mercy endures forever. 

 الليلوياأشُكروا رب الأرباب، + 

 .لأن إلى الأبد رحمته

Vyetìri `nhannis] `n`svyri 

`mmauatf@ allylouià je pefnai sop 

sa `eneh. 

To Him who alone does 

great wonders, Alleluia His 

mercy endures forever. 

الصانع العجائب العظام وحده، 

 .لأن إلى الأبد رحمته الليلويا

+ Vy`etaf;amio `nnivyoùi qen 

ouka]@ allyloui`a je pefnai sop sa 

`eneh. 

+ To Him who by 

wisdom made the heavens, 

Alleluia His mercy endures 

forever. 

الذي خلق السموات بفهم، + 

 .لأن إلى الأبد رحمته الليلويا
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Vy`etaftajro `mpikahi hijen 

nimwou@ allyloui`a je pefnai sop 

sa `eneh. 

To Him who stretched 

out the earth above the 

waters, Alleluia His mercy 

endures forever. 

الذي ثبَّت الأرض على المياه، 

 .لأن إلى الأبد رحمته الليلويا

+ Vy`etaf;amio `nhannis] 

`nreferouwini `mmauatf@ allyloui`a 

je pefnai sop sa `eneh. 

+ To Him who made 

great lights, Alleluia His 

mercy endures forever. 

الذي خلق نيرين عظيمين + 

لأن إلى الأبد  الليلوياوحده، 

 .رحمته

Vry `eouersisi `nte pi`ehoou@ 

allyloui`a je pefnai sop sa `eneh. 

The sun to rule by day, 

Alleluia His mercy endures 

forever. 

لأن  الليلوياالشمس لحكم النهار، 

 .ى الأبد رحمتهإل

+ Piioh nem niciou euexoucia `nte 

pièjwrh@ allyloui`a je pefnai sop 

sa `eneh. 

+ The moon and stars to 

rule by night, Alleluia His 

mercy endures forever. 

القمر والنجوم لحكم الليل، + 

 .لأن إلى الأبد رحمته الليلويا

Vy`etafsari `ena <ymi nem 

nousamici@ allylouià je pefnai sop 

sa `eneh. 

To Him who smote 

Egypt in their firstborn, 

Alleluia His mercy endures 

forever. 

الذي ضرب المصريين مع 

لأن إلى الأبد  الليلوياأبكارهم، 

 .رحمته

+ Ouoh afìni `mPicrayl `ebol qen 

toumy]@ allyloui`a je pefnai sop 

sa èneh. 

+ And brought out 

Israel from among them, 

Alleluia His mercy endures 

forever. 

وأخرج إسرائيل من وسطهم، + 

 .لأن إلى الأبد رحمته الليلويا

Qen oujij ec`amahi nem ouswbs 

ef[oci@ allyloui`a je pefnai sop sa 

`eneh. 

With a strong hand and 

with a stretched out arm, 

Alleluia His mercy endures 

forever. 

 الليلويابيد عزيزة وذراع عالية، 

 .لأن إلى الأبد رحمته

+ Vy`etafvwrj `m`viom `nsari qen 

hanvwrj@ allyloui`a je pefnai sop 

sa `eneh. 

+ To Him who divided 

the Red Sea into parts, 

Alleluia His mercy endures 

forever. 

الذي شق البحر الأحمر إلى  +

لأن إلى الأبد  الليلوياأقسام، 

 .رحمته

Ouoh afìni `mPicrayl `emyr qen 

tefmy]@ allylouià je pefnai sop 

sa `eneh. 

And made Israel to pass 

through the midst of it, 

Alleluia His mercy endures 

forever. 

وأجاز إسرائيل في وسطه، 

 .لأن إلى الأبد رحمته الليلويا
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+ Ouoh afborber `mVara`w nem 

tefjom tyrc `e`viom `nsari@ 

allyloui`a je pefnai sop sa `eneh. 

+ But overthrew 

Pharaoh and his hosts in the 

Red Sea, Alleluia His 

mercy endures forever. 

وطرح فرعون وكل قوته في + 

إلى لأن  الليلوياالبحر الأحمر، 

 .الأبد رحمته

Vy`etaf`ini `mpeflaoc `ebol `n`hryi 

hi `psafe@ allylouià je pefnai sop 

sa `eneh. 

To Him who led His 

people through the 

wilderness, Alleluia His 

mercy endures forever. 

الذي أخرج شعبه إلى البرية، 

 .لأن إلى الأبد رحمته الليلويا

+ Vy`etafìni `noumwou `ebol qen 

oupetra `nkoh `nswt@ allyloui`a je 

pefnai sop sa `eneh. 

+ To Him who retrieved 

water from a rock, Alleluia 

His mercy endures forever. 

الذي أخرج ماء من صخرة + 

لأن إلى الأبد  الليلوياصماء، 

 .رحمته

Vy`etafsari `nhannis] `nourwou@ 

allyloui`a je pefnai sop sa `eneh. 

To Him who smote 

great kings, Alleluia His 

mercy endures forever. 

الذي ضرب ملوكا  عُظماء، 

 .لأن إلى الأبد رحمته الليلويا

+ Ouoh afqwteb `nhanourwou 

euoi `ns̀vyri@ allylouià je pefnai 

sop sa `eneh. 

+ And slew famous 

kings, Alleluia His mercy 

endures forever. 

 الليلوياوقتل ملوكا  عجيبين، + 

 .لأن إلى الأبد رحمته

Cywn `pouro `nte Ni`amorreoc@ 

allyloui`a je pefnai sop sa `eneh. 

Sihon the king of the 

Amorites, Alleluia His 

mercy endures forever. 

 الليلوياسيحون ملك الأموريين، 

 .بد رحمتهلأن إلى الأ

+ Nem Wg `pouro ǹte :Bacan@ 

allyloui`a je pefnai sop sa `eneh. 

+ And Og the king of 

Bashan, Alleluia His mercy 

endures forever. 

 الليلوياوعوج ملك باشان، + 

 .لأن إلى الأبد رحمته

Af] `mpoukahi euk̀lyronomià@ 

allyloui`a je pefnai sop sa `eneh. 

And gave their lands for 

a heritage, Alleluia His 

mercy endures forever. 

لأن  الليلوياأعطى أرضهم ميراثا ، 

 .إلى الأبد رحمته

+ Eu`klyronomià `mpefbwk 

Pic̀rayl@ allyloui`a je pefnai sop 

sa `eneh. 

+ A heritage unto Israel 

His servant, Alleluia His 

mercy endures forever. 

 الليلوياميراثا  لعبده إسرائيل، + 

 .لأن إلى الأبد رحمته

Nh̀ryi qen pen;ebi`o aferpenmeùi 

`nje P[oic@ allyloui`a je pefnai sop 

Who remembered us in 

our low estate, Alleluia His 

mercy endures forever. 

 الليلويافي تواضعنا ذكرنا الرب، 

 .ن إلى الأبد رحمتهلأ
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sa `eneh. 

+ Ouoh afcotten `ebol qen 

nenjij `nte nenjaji@ allylouià je 

pefnai sop sa `eneh. 

+ And has delivered us 

from our enemies, Alleluia 

His mercy endures forever.  

وخلصنا من أيدي أعدائنا، + 

 .لأن إلى الأبد رحمته الليلويا

Vyet] `qre `ncarx niben etonq@ 

allyloui`a je pefnai sop sa `eneh. 

Who gives food to all 

flesh, Alleluia His mercy 

endures forever. 

الذي يعطي طعاما  لكل جسد حي، 

 .لأن إلى الأبد رحمته الليلويا

+ Ouwnh `ebol `mVnou] `nte `tve@ 

allyloui`a je pefnai sop sa `eneh. 

+ O give thanks to the 

God of heaven, Alleluia His 

mercy endures forever. 

 الليلوياإحمدوا إله السماء، + 

 .لأن إلى الأبد رحمته

Ouwnh `ebol `mP[oic `nte ni[oic 

je où,ryctoc oùaga;oc pe@ 

allyloui`a je pefnai sop sa `eneh. 

O give thanks to The 

Lord of lords for He is 

good, Alleluia His mercy 

endures forever. 

إحمدوا رب الأرباب لأنه طيب 

لأن إلى الأبد  الليلوياوصالح، 

 .رحمته

 

 

The Second Hoos Lobsh = Pilwbs `nte Pihwc `mmah`cnau 

 

Psali Adam = "ali Adam 

 )ابصالية آدام( الثانيلبش الهوس 
 

+ Marenouwnh `ebol@ `mPi`,rictoc 

Pennou]@ nem piiero'altyc@ Dauid 

pi`provytyc. 

+ Let us give thanks, to 

Christ our God, with David 

the prophet, and psalmist. 

فلنشكر، المسيح إلهنا، مع + 

 .المرتل، داود النبي

Je af;amio `nnivyouì@ nem 

noudunamic@ afhicen] `mpikahi@ `e`hryi 

hijen nimwou. 

For He has made the 

heavens, and all its hosts, 

and established the earth, 

on the waters. 

لأنه خلق السموات، وجنودها، 

 .وأسَّس الأرض، على المياه

+ Nainis] `mvwctyr@ piry nem 

piioh@ af,au euerouwini@ qen 

pic̀terèwma. 

+ These two great stars, 

the sun and the moon, He 

has made to enlighten, the 

firmament. 

هذان الكوكبان العظيمان، + 

الشمس والقمر، جعلهما ينيران، 

 .في الفلك
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Af̀ini `nhan;you@ `ebol qen 

nef`ahwr@ afnifi `nca ni`ssyn@ sa 

`ntouviri `ebol. 

He brought forth the 

winds, out of His treasure 

box, He breathed unto the 

trees, and they blossomed. 

أخرج الرياح، من خباياها، نفخ 

 .في الأشجار، حتى أزهرت

+ Afhwou `noumounhwou@ hijen 

`pho m̀`pkahi@ sa `ntefrwt `e`pswi@ 

`ntef] `mpefoutah. 

+ He caused the rain to 

fall, upon the face of the 

earth, and it sprouted, and 

gave its fruit. 

مطرا ، على وجه  أمطر+ 

الأرض، حتى أنبتت، وأعطت 

 .ثمرها

Af̀ini `noumwou@ `ebol qen 

oupetra@ af`tco `mpeflaoc@ `nh̀ryi hi 

`psafe. 

He brought forth water, 

out of a rock, and gave it to 

His people, in the 

wilderness. 

أخرج ماء، من صخرة صماء، 

 .ةوسقى شعبه، في البري

+ Af;amio `mpirwmi@ kata pefìni@ 

nem tefhikwn@ e;refc̀mou `erof. 

+ He made man, in His 

image, and His likeness, 

that he may praise Him. 

صنع الإنسان، كشبهه، + 

 .وصورته، لكي يباركه

Marenhwc `erof@ ten[ici 

`mpefran@ tenouwnh naf `ebol@ je 

pefnai sop sa `eneh. 

Let us praise Him, and 

exalt His name, and give 

thanks to Him, His mercy 

endures forever. 

سمه، ونشكره افلنسبحه، ونرفع 

 .لأن رحمته، كائنة إلى الأبد

+ Hiten nieu,y@ `nte 

piiero'altyc Dauid@ P[oic `ari`hmot 

nan@ `mpi,w `ebol `nte nennobi. 

+ Through the prayers, 

of David the psalmist, O 

Lord grant us, the 

forgiveness of our sins. 

بصلوات، المرتل داود، يا رب + 

 .إنعم لنا، بمغفرة خطايانا

Hiten ni`precbià@ `nte ];e`otokoc 

e;ouab Maria@ P[oic àri`hmot nan@ 

`mpi,w `ebol `nte nennobi. 

Through the 

intercessions, of the Mother 

of God Saint Mary, O Lord 

grant us, the forgiveness of 

our sins. 

والدة الإله، القديسة  بشفاعات

مريم، يا رب إنعم لنا، بمغفرة 

 .خطايانا

+ Hiten ni`precbià@ `nte `p,oroc 

tyrf `nte niaggeloc@ P[oic `arih̀mot 

nan@ `mpi,w `ebol `nte nennobi. 

+ Through the 

intercessions, of all the 

heavenly hosts, O Lord 

grant us, the forgiveness of 

our sins. 

بشفاعات، كل صفوف + 

الملائكة، يا رب إنعم لنا، بمغفرة 

 .خطايانا

K`cmarwout `aly;wc@ nem Pekiwt 

`ǹaga;oc@ nem Pi`pneuma e;ouab@ je 

ak`i akcw] `mmon. 

Blessed are You indeed, 

with Your good Father, and 

the Holy Spirit, for You 

have come and saved us. 

مبارك أنت بالحقيقة، مع أبيك 

الصالح، والروح القدس، لأنك 

 .وخلصتنا أتيت
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The Third Hoos (Canticle) = Pihwc `mmahsomt 

The Book of Daniel - Deuterocanonical, 3: 52 - 88 

 88 – 52: 3الأسفار القانونية الثانية،  -دانيال بالتتمة  سفر
 

The Hymn of the Three Saintly Youth = }hwdy `nte pisomt `n`alou `n`agioc 

 )تسبحة الثلاثة فتية القديسين( الهوس الثالث
 

K`cmarwout P[oic Vnou] `nte 

nenio]@ `kerhouò `cmarwout `kerhou`o 

[ici sa ni`eneh. 

Blessed are You O Lord 

God of our fathers, and 

exceedingly to be praised 

and exalted above all 

forever. 

مبارك أنت أيها الرب إله أبائنا، 

ومتزايد بركة ومتزايد علوا  إلى 

 .الآباد

+ F`cmarwout `nje piran e;ouab 

`nte pek`wou@ `ferhouò `cmarwout 

`ferhou`o [ici sa ni`eneh. 

+ Blessed is the holy 

name of Your glory, and 

exceedingly to be praised 

and exalted above all 

forever. 

سم مجدك القدوس، امبارك + 

ومتزايد بركة ومتزايد علوا  إلى 

 .الآباد

K`cmarwout qen piervei `nte 

pek`wou e;ouab@ `kerhou`o `cmarwout 

`kerhou`o [ici sa ni`eneh. 

Blessed are You in the 

holy temple of Your glory, 

and exceedingly to be 

praised and exalted above 

all forever. 

مبارك أنت في هيكل مجدك 

المقدس، ومتزايد بركة ومتزايد 

 .علوا  إلى الآباد

+ K`cmarwout vye;nau `eninoun 

efhemci hijen Ni,eroubim@ `kerhou`o 

`cmarwout `kerhou`o [ici sa ni`eneh. 

+ Blessed are You who 

beholds the depths and sits 

upon the Cherubim, and 

exceedingly to be praised 

and exalted above all 

forever. 

مبارك أنت أيها الناظر إلى + 

الأعماق الجالس على الشاروبيم، 

وا  إلى ومتزايد بركة ومتزايد عل

 .الآباد

K`cmarwout hijen pi`;ronoc `nte 

tekmetouro@ `kerhou`o c̀marwout 

`kerhou`o [ici sa ni`eneh. 

Blessed are You on the 

throne of Your kingdom, 

and exceedingly to be 

praised and exalted above 

all forever. 

مبارك أنت على عرش مُلكك، 

تزايد علوا  إلى ومتزايد بركة وم

 .الآباد

+ K`cmarwout qen pic̀tere`wma 

`nte `tve@ `kerhou`o `cmarwout `kerhou`o 

[ici sa ni`eneh. 

+ Blessed are You in the 

firmament of heaven, and 

exceedingly to be praised 

and exalted above all 

forever. 

لك السماء، مبارك أنت في فَ + 

بركة ومتزايد علوا  إلى ومتزايد 

 .الآباد

Cmou `eP[oic nih̀byou`i tyrou `nte 

P[oic@ hwc `erof `arihoùo [acf sa 

Bless The Lord, O you 

works of The Lord, praise 

Him and exalt Him above 

باركي الرب يا جميع أعمال 

الرب، سبحيه وزيديه علوا  إلى 

 .الآباد
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ni`eneh. 
all forever. 

+ Cmou èP[oic nivyouì@ hwc `erof 

`arihou`o [acf sa ni`eneh. 

+ Bless The Lord, O 

heavens, praise Him and 

exalt Him above all forever. 

باركي الرب أيتها السموات، + 

 .سبحيه وزيديه علوا  إلى الآباد

Cmou `eP[oic niaggeloc tyrou 

`nte P[oic@ hwc `erof `arihou`o [acf sa 

ni`eneh. 

Bless The Lord, all you 

angels of The Lord, praise 

Him and exalt Him above 

all forever. 

باركوا الرب يا جميع ملائكة 

الرب، سبحوه وزيدوه علوا  إلى 

 .الآباد

+ Cmou `eP[oic nimwou tyrou 

etca `pswi `n`tve@ hwc `erof `arihouò 

[acf sa ni`eneh. 

+ Bless The Lord, all 

you waters above the 

heaven, praise Him and 

exalt Him above all forever. 

باركي الرب يا جميع المياه + 

التي فوق السماء، سبحيه وزيديه 

 .علوا  إلى الآباد

Cmou `eP[oic nijom tyrou `nte 

P[oic@ hwc `erof `arihoùo [acf sa 

ni`eneh. 

Bless The Lord, all you 

powers of The Lord, praise 

Him and exalt Him above 

all forever. 

باركي الرب يا جميع قوات الرب، 

 .سبحيه وزيديه علوا  إلى الآباد

+ Cmou `eP[oic piry nem piioh@ 

hwc `erof `arihou`o [acf sa ni`eneh. 

+ Bless The Lord, O sun 

and moon, praise Him and 

exalt Him above all forever. 

باركا الرب أيتها الشمس + 

والقمر، سبحاه وزيداه علوا  إلى 

 .الآباد

Cmou `eP[oic niciou tyrou `nte 

`tve@ hwc `erof `arihouò [acf sa 

ni`eneh. 

Bless The Lord, all you 

stars of heaven, praise Him 

and exalt Him above all 

forever. 

اركي الرب يا سائر نجوم ب

السماء، سبحيه وزيديه علوا  إلى 

 .الآباد

+ Cmou `eP[oic nimounhwou nem 

niiw]@ hwc `erof `arihoùo [acf sa 

ni`eneh. 

+ Bless The Lord, O 

you rain and dew, praise 

Him and exalt Him above 

all forever. 

باركي الرب أيتها الأمطار مع + 

، سبحيه وزيديه علوا  إلى الأنداء

 .الآباد

Cmou `eP[oic ni[ypi nem ni;you@ 

hwc `erof `arihou`o [acf sa ni`eneh. 

Bless The Lord, O you 

clouds and winds, praise 

Him and exalt Him above 

all forever. 

باركي الرب أيتها السُحب 

والرياح، سبحيه وزيديه علوا  إلى 

 .الآباد

+ Cmou `eP[oic ni`pneuma tyrou@ 

hwc `erof `arihou`o [acf sa ni`eneh. 

 

+ Bless The Lord, all 

you spirits, praise Him and 

exalt Him above all forever. 

باركي الرب يا جميع الأرواح، + 

 .سبحيه وزيديه علوا  إلى الآباد
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Cmou `eP[oic pi,̀rwm nem 

pikauma@ hwc `erof `arihou`o [acf sa 

ni`eneh. 

Bless The Lord, O fire 

and heat, praise Him and 

exalt Him above all forever. 

باركا الرب أيتها النار والحرارة، 

 .سبحاه وزيداه علوا  إلى الآباد

+ Cmou `eP[oic piẁjeb nem 

pikaucwn@ hwc `erof `arihou`o [acf sa 

ni`eneh. 

+ Bless The Lord, O 

cold and heat, praise Him 

and exalt Him above all 

forever. 

باركا الرب أيها البرد والحر، + 

 .سبحاه وزيداه علوا  إلى الآباد

Cmou `eP[oic niiw] nem ninifi@ 

hwc `erof `arihou`o [acf sa ni`eneh. 

Bless The Lord, O you 

dew and winds, praise Him 

and exalt Him above all 

forever. 

باركي الرب أيتها الأهوية 

والأنداء، سبحيه وزيديه علوا  إلى 

 .الآباد

+ Cmou `eP[oic ni`ejwrh nem 

ni`ehoou@ hwc `erof `arihou`o [acf sa 

ni`eneh. 

+ Bless The Lord, O 

you nights and days, praise 

Him and exalt Him above 

all forever. 

أيتها الليالي  باركي الرب+ 

والأيام، سبحيه وزيديه علوا  إلى 

 .الآباد

Cmou `eP[oic piouwini nem pi,aki@ 

hwc `erof `arihou`o [acf sa ni`eneh. 

Bless The Lord, O light 

and darkness, praise Him 

and exalt Him above all 

forever. 

باركا الرب أيها النور والظلمة، 

 .ا  إلى الآبادسبحاه وزيداه علو

+ Cmou `eP[oic pijaf nem piẁjeb@ 

hwc `erof `arihou`o [acf sa ni`eneh. 

+ Bless The Lord, O 

frost and cold, praise Him 

and exalt Him above all 

forever. 

باركا الرب أيها البرد + 

والصقيع، سبحاه وزيداه علوا  

 .إلى الآباد

Cmou èP[oic ]pa,ny nem pi,iwn@ 

hwc `erof `arihou`o [acf sa ni`eneh. 

Bless The Lord, O snow 

and ice, praise Him and 

exalt Him above all forever. 

باركا الرب أيها الجليد والثلج، 

 .سبحاه وزيداه علوا  إلى الآباد

+ Cmou `eP[oic nicetebryj nem 

ni[ypi@ hwc `erof `arihou`o [acf sa 

ni`eneh. 

+ Bless The Lord, O 

you lightnings and clouds, 

praise Him and exalt Him 

above all forever. 

باركي الرب أيتها البروق + 

والسحب، سبحيه وزيديه علوا  

  .إلى الآباد

Cmou `eP[oic pikahi tyrf@ hwc 

`erof `arihou`o [acf sa ni`eneh. 

Bless The Lord, all the 

earth, praise Him and exalt 

Him above all forever. 

باركي الرب أيتها الأرض كلها، 

 .سبحيه وزيديه علوا  إلى الآباد

+ Cmou `eP[oic nitwou nem 

nikalamvwou tyrou@ hwc `erof 

+ Bless The Lord, O 

you mountains and all hills, 

praise Him and exalt Him 

above all forever. 

باركي الرب أيتها الجبال + 

وجميع الآكام، سبحيه وزيديه 

 .علوا  إلى الآباد
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`arihou`o [acf sa ni`eneh. 

Cmou `eP[oic ny tyrou etryt 

hijen `pho `m`pkahi@ hwc `erof `arihoùo 

[acf sa ni`eneh. 

Bless The Lord, all you 

things that spring up on the 

earth, praise Him and exalt 

Him above all forever. 

بارك الرب يا جميع ما ينَبت على 

ه وديه وزووجه الأرض، سبح

 .علوا  إلى الآباد

+ Cmou `eP[oic nimoumi@ hwc `erof 

`arihou`o [acf sa ni`eneh. 

+ Bless The Lord, O 

you fountains, praise Him 

and exalt Him above all 

forever. 

أيتها الينابيع، باركي الرب + 

 .سبحيه وزيديه علوا  إلى الآباد

Cmou `eP[oic niàmaiou nem 

niiarwou@ hwc `erof `arihou`o [acf sa 

ni`eneh. 

Bless The Lord, O you 

seas and rivers, praise Him 

and exalt Him above all 

forever. 

باركي الرب أيتها البحار 

 والأنهار، سبحيه وزيديه علوا  

 .إلى الآباد

+ Cmou `eP[oic nikytoc nem en,ai 

niben etkim qen nimwou@ hwc `erof 

`arihou`o [acf sa ni`eneh. 

+ Bless The Lord, O 

you whales and all that 

moves in the waters, praise 

Him and exalt Him above 

all forever. 

باركي الرب أيتها الحيتان + 

، هايحرك في الموجميع ما يت

 .سبحيه وزيديه علوا  إلى الآباد

Cmou `eP[oic nihala] tyrou `nte 

`tve@ hwc `erof `arihouò [acf sa 

ni`eneh. 

Bless The Lord, all you 

birds of the sky, praise Him 

and exalt Him above all 

forever. 

باركي الرب يا جميع طيور 

ا  إلى السماء، سبحيه وزيديه علو

 .الآباد

+ Cmou `eP[oic ni;yrion nem 

nitebnwou`i tyrou@ hwc `erof `arihou`o 

[acf sa ni`eneh.  

+ Bless The Lord, all 

you wild beasts and cattle, 

praise Him and exalt Him 

above all forever. 

باركي الرب أيتها الوحوش + 

وكل البهائم، سبحيه وزيديه علوا  

 .الآباد إلى

Cmou `eP[oic nisyri `nte nirwmi@ 

ouwst `mP[oic@ hwc `erof `arihou`o 

[acf sa ni`eneh. 

Bless The Lord, O you 

sons of men, worship The 

Lord, praise Him and exalt 

Him above all forever. 

باركوا الرب يا بني البشر، 

وأسُجدوا للرب، سبحوه وزيدوه 

 .الآبادعلوا  إلى 

+ Cmou `eP[oic Picrayl@ hwc `erof 

`arihou`o [acf sa ni`eneh. 

+ Bless The Lord, O 

Israel, praise Him and exalt 

Him above all forever. 

بارك الرب يا إسرائيل، سبحه + 

 .وزده علوا  إلى الآباد

Cmou `eP[oic niouyb `nte P[oic@ 

hwc `erof `arihou`o [acf sa ni`eneh. 

Bless The Lord, O you 

priests of The Lord, praise 

Him and exalt Him above 

باركوا الرب يا كهنة الرب، 

 .سبحوه وزيدوه علوا  إلى الآباد
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all forever. 

+ Cmou `eP[oic ni`ebiaik `nte P[oic@ 

hwc `erof `arihou`o [acf sa ni`eneh. 

+ Bless The Lord, O 

you servants of The Lord, 

praise Him and exalt Him 

above all forever. 

باركوا الرب يا عبيد الرب، + 

 .سبحوه وزيدوه علوا  إلى الآباد

Cmou `eP[oic ni`pneuma nem 

ni'u,y `nte ni`;myi@ hwc `erof `arihou`o 

[acf sa ni`eneh. 

Bless The Lord, O you 

spirits and souls of the just, 

praise Him and exalt Him 

above all forever. 

باركوا الرب يا أرواح وأنفس 

الصديقين، سبحوه وزيدوه علوا  

 .إلى الآباد

+ Cmou `eP[oic nye;ouab nem 

nyet;ebiyout qen pouhyt@ hwc `erof 

`arihou`o [acf sa ni`eneh. 

+ Bless The Lord, O 

you holy and humble of 

heart, praise Him and exalt 

Him above all forever. 

باركوا الرب أيها القديسون + 

والمتواضعو القلوب، سبحوه 

 .وزيدوه علوا  إلى الآباد

Cmou `eP[oic Ananiac Azariac 

Micayl@ hwc `erof `arihou`o [acf sa 

ni`eneh. 

Bless The Lord O 

Hananiah, Azariah and 

Misael, praise Him and 

exalt Him above all forever.  

الرب يا حنانيا وعزاريا باركوا 

، سبحوه وزيدوه علوا  وميصائيل

 .إلى الآباد

+ Cmou èP[oic nyetercebec;e 

`mP[oic Vnou] `nte nenio]@ hwc `erof 

`arihou`o [acf sa ni`eneh. 

+ Bless The Lord O you 

who worship The Lord the 

God of our fathers, praise 

Him and exalt Him above 

all forever.  

باركوا الرب يا عابدي الرب إله + 

أبائنا، سبحوه وزيدوه علوا  إلى 

 .الآباد

 

Greek Psali Watos for the Three Saintly Youth 

"ali Batoc `mpisomt `n`alou `n`agioc ourwmeoc 

 لية واطس للثلاثة فتية القديسينإبصا
 

Ari'alin `evy`etauasf@ `eh̀ryi 

`ejwn ouoh aukocf@ aftwnf afkwrf 

`m`vmou af]sosf@ hwc `erof `arihoùo 

[acf. 

O sing unto Him who 

was crucified, buried and 

resurrected, who trampled 

and abolished death, praise 

Him and exalt Him above 

all.  

، وقبُر وقام، رتلوا للذي صُلب عنا

وأبطل الموت وأهانه، سبحوه 

 .وزيدوه علوا  

Bws `mpirwmi `mpaleoc@ ouoh 

jwlh `mpiberi eu`kleoc@ ouoh `eqwnt 

`emega`eleoc@ hwc `erof `arihoùo [acf. 

Take off the old man, 

and put on the new and 

superior one, come closer to 

greatness of mercy, praise 

Him and exalt Him above 

لبسوا العتيق، وخلعوا الإنسان اا

قتربوا إلى عِظَم االجديد الفاخر، و

 .الرحمة، سبحوه وزيدوه علوا  
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all. 

+ Genoc `nni`,rictianoc@ 

ni`precbuteroc ke diakonoc@ ma`wou 

m̀P[oic je ouhikanoc@ hwc `erof 

`arihou`o [acf.  

+ All you Christian 

people, the priests and the 

deacons, glorify The Lord 

for He is worthy, praise 

Him and exalt Him above 

all.  

يا جنس المسيحيين، القسوس + 

والشمامسة، أعطوا مجدا  للرب 

لأنه مستوجب، سبحوه وزيدوه 

 .علوا  

+ Deute haron `w pisomt `n`alou@ 

`eta Pi`,rictoc Pennou] `olou@ 

afnahmou `ebol ha Pidiabolou@ hwc 

`erof `arihou`o [acf. 

+ Come to us O three 

children, whom Christ our 

God has lifted, and from the 

Devil has delivered, praise 

Him and exalt Him above 

all. 

هَلمَُّ إلينا أيها الثلاثة فتية، + 

الذين رفعهم المسيح إلهنا، 

وأنقذهم من إبليس، سبحوه 

 .وزيدوه علوا  

E;be Peknou] Maciac@ `vref] 

`neuergeciac@ `amou saron Ananiac@ 

hwc `erof `arihou`o [acf. 

For the sake of your 

God the Messiah, the Giver 

of all good things, come 

unto us O Hananiah, praise 

Him and exalt Him above 

all.  

من أجل إلهك ماسيا، المانح 

الإحسان، هَلمَُّ إلينا يا حنانيا، 

 .سبحوه وزيدوه علوا  

Zylwte Azariac@ ecperac ke 

`prw`i ke mecym `briac@ ma`wou `nt̀jom 

ǹ]`triac@ hwc `erof `arihou`o [acf. 

O Azariah the zealot, 

morning and noon and the 

evening, glorify the power 

of the Trinity, praise Him 

and exalt Him above all. 

يا عزاريا الغيور، عشية وبكرة 

والظهيرة، أعط مجدا  لقوة 

 .الثالوث، سب حه وزده علوا  

+ Yppe gar ic Emmanouyl@ 

hitenmy] `w Micayl@ lali qen ou`cmy 

`n;elyl@ hwc `erof `arihou`o [acf. 

+ Behold Emmanuel 

[our Lord], is now in our 

midst O Misael, proclaim 

with the voice of joy, praise 

Him and exalt Him above 

all. 

فها هوذا عمانوئيل، في وسطنا + 

يا ميصائيل، تكلم بصوت التهليل، 

 .سب حه وزده علوا  

+ :wou] ]nou kata ,in tyrou@ 

caji nem ni`precbuterou@ `cmou `eP[oic 

nefh̀byou`i tyrou@ hwc `erof `arihoùo 

[acf. 

+ Gather now and 

persevere, and proclaim 

with the priests, bless The 

Lord all His works, praise 

Him and exalt Him above 

all. 

جتمعوا وثابروا جميعا ، تكلموا + ا

مع القسوس، وسبحي الرب يا 

جميع أعماله، سبحوه وزيدوه 

 .علوا  

Ic nivyoùi cecaji `m`p`wou@ `mVnou] 

sa `eqoun `mvoou@ `w niaggeloc 

`etaf`jvwou@ hwc `erof `arihoùo [acf. 

The heavens declare the 

glory, of God until this day, 

O you angels whom He has 

made, praise Him and exalt 

Him above all. 

، إلى ها السموات تنطق بمجد الله

هذا اليوم، يا أيها الملائكة الذين 

 .أنشأهم، سبحوه وزيدوه علوا  
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Ke nun dunamic tou Kuriou@ `cmou 

`epefran tou timiou@ piry nem piioh 

nem niciou@ hwc `erof `arihou`o [acf. 

Now all you powers of 

The Lord, bless His 

honored name, O sun and 

moon and all the stars, 

praise Him and exalt Him 

above all. 

والآن يا قوات الرب، باركوا 

سمه الكريم، أيتها الشمس ا

والقمر والنجوم، سبحيه وزيديه 

 .علوا  

+ Loipon nimou`nhwou nem niiw]@ 

euvymica te penrefcw]@ je `n;of pe 

Vnou] `nte nenio]@ hwc `erof `arihou`o 

[acf. 

+ And also you rain and 

dew, sing praises unto our 

Savior, for He is the God of 

our fathers, praise Him and 

exalt Him above all. 

وأيضا  أيتها الأمطار والأنداء، + 

إمدحي مخلصنا، لأنه هو إله 

 .آبائنا، سبحيه وزيديه علوا  

+ Ma`wou `mP[oic ẁ ni[ypi euma@ 

ni;you nem ninifi nem ni`pneuma@ 

pijaf nem pi`,rwm pikauma@ hwc 

`erof `arihou`o [acf. 

+ Glorify The Lord O 

clouds and winds, together 

with the souls and the 

spirits, O you cold and fire 

and heat, praise Him and 

exalt Him above all. 

أعطي مجدا  أيتها السحب معا ، + 

نفس والأرواح، ية والأوالأهو

والبرد والنار والحرارة، سبحيه 

 .وزيده علوا

Nuktec ke `ymererw pe@ vwc ke 

`ckotoc ke ac`trape@ je doxa ci 

Vilan`;rwpe@ hwc `erof `arihou`o [acf. 

You also nights and 

days, light, darkness and 

lightning, glorify the Lover 

of Mankind, praise Him and 

exalt Him above all. 

أيتها الليالي والأيام أيضا ، والنور 

والظلمة والبروق، قائلة المجد لك 

يا محب البشر، سبحوه وزيدوه 

 .علوا  

Xula ke panta ta vu`omena@ en 

ty gy ke panta ta kinoumena@ hi 

nimwou nem nitwou nem `drumona@ 

hwc `erof `arihou`o [acf. 

You trees and all that 

springs on the earth, and all 

that moves in the waters, 

mountains and the forests, 

praise Him and exalt Him 

above all. 

أيتها الأشجار وجميع ما ينبتُ، 

في الأرض وكل ما يتحرك، في 

المياه والجبال والغياض، سبحوه 

 .وزيدوه علوا  

+ Ouoh on `cmou ǹat,arwou@ 

èP[oic `pouro `nte niourwou@ ni`amaiou 

nem niiarwou@ hwc `erof `arihou`o 

[acf. 

+ Praise without 

ceasing, The Lord the King 

of the kings, O you rivers 

and seas, praise Him and 

exalt Him above all. 

وأيضا  سبحي بغير فتور، الرب + 

ها البحار ملك الملوك، أيت

 .والأنهار، سبحيه وزيديه علوا  

+ Pairy] `anon tennau èrwou@ 

marenjoc nem nai wn tyrou@ `cmou 

+ And we also seeing 

them, let us say with all 

these things, bless The Lord 

all you birds, praise Him 

هكذا نحن إذ ننظر إليهم، فلنقل + 

مع هذه الموجودات جميعها، 

باركي الرب يا جميع الطيور، 

 .سبحيه وزيده علوا  
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èP[oic nihala] tyrou@ hwc `erof 

`arihou`o [acf. 

and exalt Him above all. 

Rw `nnipa,ny nem ni,iwn@ ke 

`ktynwn nem ni;yrion@ `cmou `eP[oic 

twn kuriwn@ hwc `erof `arihoùo [acf. 

O snow and ice, cattle 

and wild beasts, bless The 

Lord of lords, praise Him 

and exalt Him above all. 

أيها الجليد والثلج، والبهائم 

والوحوش، باركي رب الأرباب، 

 .سبحيه وزيديه علوا  

Cmou `eP[oic kata `vtwmi@ `erof ke 

ou my paranomi@ `w nisyri `nte 

nirwmi@ hwc `erof `arihou`o [acf. 

Bless The Lord as befits 

Him, and not like the 

heretics, all you sons of 

men, praise Him and exalt 

Him above all. 

سبحوا الرب كما يليق به، وليس 

كالمخالفين، يا أبناء البشر، 

 .سبحوه وزيدوه علوا  

+ Timy ke doxa `w Picrayl@ `ini 

nahraf qen ou`cmy `n;elyl@ niouyb 

ǹte Emmanouyl@ hwc `erof `arihouò 

[acf.  

+ O Israel offer before 

Him, honor and glory in a 

joyful voice, all you priests 

of Emmanuel, praise Him 

and exalt Him above all.  

مجدا  وإكراما  قدم أمامه، يا + 

إسرائيل بصوت التهليل، يا كهنة 

 .لوا  عمانوئيل، سبحوه وزيدوه ع

+ Upyretwn `mVnou] `mmyi@ nem 

ni'u,y `nte ni`;myi@ nyet;ebiyout 

`nrefmei@ hwc `erof `arihou`o [acf. 

+ You servants of the 

true God, the souls of the 

righteous, and the humble 

and the charitable, praise 

Him and exalt Him above 

all. 

قيقي، وأنفس يا خدام الله الح+ 

الأبرار، المتواضعين المحبين، 

 .سبحوه وزيدوه علوا  

Vnou] Panou] `egw@ 

petenrefcw] ek ton `agw@ Cedrak 

Micak Abdenagw@ hwc `erof `arihoùo 

[acf.  

God my God is the One, 

who saved you from 

danger, O Sedrach, Misach 

and Abednago, praise Him 

and exalt Him above all.  

الله إلهي أنا، هو مخلصكم من 

الخطر، يا سدراك وميساك 

 .وأبدناغو، سبحوه وزيدوه علوا

<wlem qen ounis] `ǹsrwic@ `w 

nyetercebec;e `mP[oic@ nem nivucic 

tyrou `etafaic@ hwc `erof `arihou`o 

[acf. 

Hurry with great haste, 

O you righteous of The 

Lord, and all the creatures 

He has made, praise Him 

and exalt Him above all. 

أسرعوا بحرص عظيم، يا أتقياء 

الرب، وكل الطبائع التي صنعها، 

 .سبحوه وزيدوه علوا  

+ "u,oc ke `anapaucic@ moi nan 

tyren ,wric `;raucic@ e;renjw qen 

+ Coolness and repose 

without ceasing, grant unto 

all of us, that we may 

joyfully proclaim, praise 

برودة ونياحا  أعطنا، كلنا بغير + 

، لنقول بتمتعُ، سبحوه انقطاع

 .وزيدوه علوا  
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ou`apolaucic@ hwc `erof `arihoùo [acf. 

 

Him and exalt Him above 

all.  

+ Wcautwc pekbwk pi`ptw,oc@ 

Carkic `aritf efoi `neno,oc@ `ecaji nem 

nai hwc meto,oc@ hwc `erof `arihoùo 

[acf. 

+ And also Your poor 

servant Sarkis, make him 

without condemnation, that 

he may join all those and 

say, praise Him and exalt 

Him above all. 

كذلك عبدك المسكين سركيس، + 

مع جعله بغير دينونة، ليقول ا

هؤلاء كشريك، سبحوه وزيدوه 

 .علوا  

 

Hymn “Tenen = We Therefore Present An Offering” 

 لحن "تينين = فمن ثم نقدم الذبيحة"
 

Tenen `o;en ;ucian ke tyn 

logikyn@ latrian `anapempwmen@ 

ceautw cymeron `wdac@ `proc doxa 

cou cwtyr `ymwn@ Ananiac Azariac 

ke Micayl. 

We therefore present an 

offering and rational 

worship; we send unto you 

this day psalmodies for 

Your glory O our Savior. 

Hananiah, Azariah and 

Misael, 

فمن ثم نقدم الذبيحة والعبادة 

ونرسل لك فى هذا اليوم  ،العقلية

 ،لدى مجدك يا مخلصنا ،التسابيح

 ميصائيل.حنانيا وعزاريا و

Trion pai;on `nje melin natou 

peroc doxa `m`pcatetou@ cwmatoc 

aggeloc gar cenacel ;ede@ 

autoki;on `vligartyc@ `eleuce`wn 

`ymwn@ Ananiac Azariac ke Micayl. 

When they were raised 

to take glory in their bodies, 

the angel came down, 

stopped the fire and became 

cool for Hananiah, Azariah 

and Misael. 

لما رُفعوا ليأخذوا المجد فى 

انحدر ملاك وأطفأ  ،أجسادهم

عن حنانيا  ،وصيره باردا   ،اللهيب

 وعزاريا وميصائيل.

Euhwc euc̀mou `eVnou] `ncyou 

niben. 

They praise and 

worship God continually. 
كل باركون الله فى يسبحون وي

 حين.

 

 

Psali Watos for the Three Saintly Youth 

"ali Batoc `mpisomt `n`alou `n`agioc 

 لية واطس للثلاثة فتية القديسينإبصا
 

 

Tenoueh `ncwk qen penhyt tyrf@ 
We follow You with all 

our hearts, and fear You, 
نتبعك بكل قلوبنا، ونخافك، 

 .ونطلب وجهك، يا الله لا تخزنا
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tenerho] qatekhy@ ouoh tenkw] `nca 

pekho@ Vnou] `mper]sipi nan. 

and we seek Your face, O 

God do not forsake us.  

+ Alla `ariou`i neman@ kata 

tekmet`epikyc@ nem kata `p`asai `nte 

peknai@ P[oic `ariboỳ;in `eron. 

+ But rather deal with 

us, according to Your 

meekness, and according to 

Your great mercy, O Lord 

help us.  

بل إصنع معنا، بحسب دعتك، + 

 .وكثرة رحمتك، يا رب أعنَّا

Mare teǹproceu,y Pennyb@ `i 

`e`pswi `mpek`m;o@ `m`vry] `nhan[lil 

`nte hanwili@ nem hanmaci 

eukeni`wout. 

May our prayers ascend 

unto You, O our Master, 

like burnt offerings of 

lambs, and fat calves.  

فلتصعد صلاتنا، أمامك يا سيدنا، 

مثل محرقات كباش، وعجول 

 .سِمان

+ Mperer`pwbs `n]dia;yky@ 

;y`etakcemnytc nem nenio]@ Abraam 

Icaak Iakwb@ Picrayl pee;ouab `ntak. 

+ Do not forget the 

covenant, which You have 

made with our fathers, 

Abraham, Isaac and Jacob, 

Israel Your saint. 

لا تنس العهد الذي، قطعته مع + 

آبائنا، إبراهيم وإسحق ويعقوب، 

 .إسرائيل قديسك

Cmou `eP[oic nilaoc tyrou@ 

nivuly niacpi `nlac@ hwc `erof ma`wou 

naf@ `arihoùo [acf sa ni`eneh.  

Bless The Lord all you 

nations, the tribes and all 

kinds of tongues, praise 

Him and glorify Him, above 

all forever.  

باركوا الرب يا جميع الشعوب، 

والقبائل ولغات الألسن، سبحوه 

 .ومجدوه، وزيدوه علوا  إلى الآباد

+ Twbh `mP[oic `e`hryi `ejwn@ `w 

pisomt `nàlou `nàgioc@ Cedrak Micak 

Abdenagw@ `ntef,a nennobi nan 

`ebol.  

+ Pray to The Lord on 

our behalf, O three saintly 

youth, Sedrach, Misach and 

Abednego, that He may 

forgive us our sins.  

أطُلبوا من الرب عنا، أيها + 

الثلاثة فتية القديسين، سدراك 

ليغفر لنا  وميساك وأبدناغو،

 .خطايانا

 

 

The Commemoration of the Saint 

Picundoc `nte Nye;ouab 

 مجمع القديسين
 

 

Ari`precbeuin `èhryi `ejwn@ `w 

ten[oic `nnyb tyren };e`otokoc@ 

Intercede on our behalf, 

O the Lady of us all the 

Mother of God, Mary the 

Mother of our Savior, that 

يا  (،إشفعي فينا )أمام الرب

سيدتنا كلنا السيدة والدة الإله، 

مريم أمُ مخلصنا، ليغفر لنا 
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Maria :mau `mPencwtyr@ `ntef,a 

nennobi nan `ebol.  

He may forgive us our sins. خطايانا. 

+ Ari`precbeuin `e`hryi `ejwn@ `w 

niar,yaggeloc e;ouab@ Mi,ayl nem 

Gabriyl@ `ntef,a nennobi nan `ebol. 

+ Intercede on our 

behalf, O holy archangels, 

Michael and Gabriel, that 

He may forgive us our sins. 

يا  (،إشفعا فينا )أمام الرب+ 

رئيسي الملائكة الطاهرين، 

ميخائيل وغبريال، ليغفر لنا 

 .خطايانا

Ari`precbeuin `èhryi `ejwn@ `w 

niar,yaggeloc e;ouab@ Ravayl nem 

Couriyl@ `ntef,a nennobi nan `ebol. 

Intercede on our behalf, 

O holy archangels, Raphael 

and Souriel, that He may 

forgive us our sins. 

إشفعا فينا )أمام الرب(، يا رئيسي 

الملائكة الطاهرين، رافائيل 

 .وسوريال، ليغفر لنا خطايانا

+ Ari`precbeuin `e`hryi `ejwn@ `w 

niar,yaggeloc e;ouab@ Cedakiyl 

Cara;iyl nem Ananiyl@ `ntef,a 

nennobi nan `ebol. 

+ Intercede on our 

behalf; O holy archangels; 

Sedakiel, Sarathiel and 

Ananiel; that He may 

forgive us our sins. 

إشفعوا فينا )أمام الرب(، يا + 

لائكة الأطهار، رؤساء الم

يال وأنانيال، ثسداكيال وسرا

 .ليغفر لنا خطايانا

Ari`precbeuin `èhryi `ejwn@ 

ni`;ronoc nimet[oic nijom@ 

Ni,eroubim nem Niceravim@ `ntef,a 

nennobi nan `ebol.  

Intercede on our behalf, 

O thrones, dominions and 

powers, the Cherubim and 

the Seraphim, that He may 

forgive us our sins. 

إشفعي فينا )أمام الرب(، أيتها 

الكراسي والأرباب والقوات، 

رافيم، ليغفر لنا اوالس الشاروبيمو

 .خطايانا

+ Ari`precbeuin `e`hryi `ejwn@ 

pi`ftoou ǹzwon `nàcwmatoc@ 

`nlitourgoc `nsah `n`,rwm@ `ntef,a 

nennobi nan `ebol. 

+ Intercede on our 

behalf, O four incorporeal 

creatures, the ministering 

flames of fire, that He may 

forgive us our sins.  

إشفعوا فينا )أمام الرب(، أيها + 

غير المتجسدين، كائنات الأربعة ال

الخدام الملتهبين نارا ، ليغفر لنا 

 .خطايانا

Ari`precbeuin `èhryi `ejwn@ niouyb 

`nte ]me;myi@ pijout `ftoou 

`m`precbuteroc@ `ntef,a nennobi nan 

`ebol.  

Intercede on our behalf, 

O priests of the truth, the 

twenty four presbyters, that 

He may forgive us our sins. 

إشفعوا فينا )أمام الرب(، يا كهنة 

الحق، الأربعة والعشرين قسيسا ، 

 .ر لنا خطاياناليغف

+ Ari`precbeuin `e`hryi `ejwn@ 

ni`c̀tratia `naggelikon@ nem nitagma 

+ Intercede on our 

behalf, O angelic hosts, and 

all the heavenly multitudes, 

that He may forgive us our 

الرب(، أيها  إشفعوا فينا )أمام+ 

العساكر الملائكية، والطغمات 

 .السمائية، ليغفر لنا خطايانا
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`ǹepouranion@ `ntef,a nennobi nan 

`ebol.  

sins. 

Twbh `mP[oic `e`hryi `ejwn@ na[oic 

`nio] `mpatria,yc@ Abraam Icaak 

Iakwb@ `ntef,a nennobi nan `ebol. 

Pray to The Lord on our 

behalf, my masters the 

fathers the patriarchs, 

Abraham, Isaac and Jacob, 

that He may forgive us our 

sins. 

طلبوا من الرب عنا، يا سادتي ا

الآباء البطاركة، إبراهيم وإسحق 

 .ويعقوب، ليغفر لنا خطايانا

+ Twbh `mP[oic `e`hryi `ejwn@ `w 

pirwmi `ntelioc@ pi;̀myi Enw, 

pidikeoc@ `ntef,a nennobi nan `ebol. 

+ Pray to The Lord on 

our behalf, O perfect man, 

the righteous and just 

Enoch, that He may forgive 

us our sins. 

طلب من الرب عنا، أيها + ا

الرجل الكامل، البار أخنوخ 

 .الصديق، ليغفر لنا خطايانا

Twbh `mP[oic `e`hryi `ejwn@ Yliac 

pi;ecbityc@ nem Eliceoc pefma;ytyc@ 

`ntef,a nennobi nan `ebol. 

Pray to The Lord on our 

behalf, Elijah the tishbite, 

and Elisha his disciple, that 

He may forgive us our sins. 

طلبوا من الرب عنا، يا إيليا ا

التسبيتي، وإليشع تلميذه، ليغفر 

 .لنا خطايانا

+ Twbh `mP[oic `e`hryi `ejwn@ `w 

Mw`ucyc piar,y`provytyc@ nem 

Yca`yac nem Iermiac@ `ntef,a nennobi 

nan `ebol. 

+ Pray to The Lord on 

our behalf, O Moses the 

archprophet, and Isaiah and 

Jeremiah, that He may 

forgive us our sins. 

طلبوا من الرب عنا، يا موسى + ا

رئيس الأنبياء، وأشعياء وأرميا، 

 .ليغفر لنا خطايانا

Twbh `mP[oic `èhryi `ejwn@ Dauid 

piiero'altic@ nem Iezekiyl nem 

Daniyl@ `ntef,a nennobi nan `ebol. 

Pray to The Lord on our 

behalf, O David the 

psalmist, Ezekiel and 

Daniel, that He may forgive 

us our sins. 

طلبوا من الرب عنا، يا داود ا

 المرتل، وحزقيال ودانيال، ليغفر

 .لنا خطايانا

+ Twbh `mP[oic `e`hryi `ejwn@ 

Iwakim nem Anna nem Iwcyv 

pi`precbuteroc@ nem pi;̀myi Iwb nem 

Iwcyv nem Nikoudimoc@ `ntef,a 

nennobi nan `ebol.  

+ Pray to The Lord on 

our behalf, Joachim, Anna 

and Joseph the elder, and 

the righteous Job, Joseph 

and Nicodemus, that He 

may forgive us our sins. 

ا يواقيم طلبوا من الرب عنا، ي+ ا

ة ويوسف الشيخ، والصديق وحن

أيوب ويوسف ونيقوديموس، 

 .ليغفر لنا خطايانا

Twbh `mP[oic `e`hryi `ejwn@ 

Mel,icedek nem A`arwn@ nem 

Pray to The Lord on our 

behalf, O Melchizedek and 

Aaron, and Zacharias and 

Simeon, that He may 

طلبوا من الرب عنا، يا ملكي ا

، وزكريا هارونصادق و

 .وسمعان، ليغفر لنا خطايانا
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Za,ariac nem Cumewn@ `ntef,a 

nennobi nan `ebol. 

forgive us our sins. 

+ Twbh `mP[oic `e`hryi `ejwn@ 

ni,oroc `nte ni`provytyc@ nem ni`;myi 

nem nidikeoc@ `ntef,a nennobi nan 

`ebol. 

+ Pray to The Lord on 

our behalf, O choirs of the 

prophets, and all the 

righteous and the just, that 

He may forgive us our sins. 

طلبوا من الرب عنا، يا + ا

صفوف الأنبياء، والأبرار 

 .والصديقين، ليغفر لنا خطايانا

Ari`precbeuin `èhryi `ejwn@ `w 

pi`prodromoc `mbaptictyc@ Iwannyc 

piref]wmc@ `ntef,a nennobi nan 

`ebol. 

Intercede on our behalf, 

O forerunner and baptizer, 

John the Baptist, that He 

may forgive us our sins. 

إشفع فينا )أمام الرب(، أيها 

دان، السابق الصابغ، يوحنا المعم

 .ليغفر لنا خطايانا

+ Ari`precbeuin `e`hryi `ejwn@ `w 

pise `hme `ftoou `nso@ nem pipar;enoc 

`neuaggelictyc@ `ntef,a nennobi nan 

`ebol. 

+ Intercede on our 

behalf, O the hundred and 

forty four thousand, and the 

celibate evangelist, that He 

may forgive us our sins. 

إشفعوا فينا )أمام الرب(، أيها + 

المئة والأربعة والأربعين ألفا ، 

والبتول الإنجيلي، ليغفر لنا 

 .خطايانا

Twbh `mP[oic `e`hryi `ejwn@ `w 

na[oic `nio] `nàpoctoloc@ nem `pcepi 

`nte nima;ytyc@ `ntef,a nennobi nan 

`ebol. 

Pray to The Lord on our 

behalf, O our masters and 

fathers the Apostles, and the 

rest of the disciples, that He 

may forgive us our sins. 

طلبوا من الرب عنا، يا سادتي ا

الآباء الرسل، وبقية التلاميذ، 

 .ليغفر لنا خطايانا

+ Twbh `mP[oic `e`hryi `ejwn@ 

piar,ydiakwn et`cmarwout@ 

Ctevanoc pisorp `mmarturoc@ 

`ntef,a nennobi nan `ebol. 

+ Pray to The Lord on 

our behalf, O blessed 

archdeacon, Stephen the 

first martyr, that He may 

forgive us our sins. 

طلب من الرب عنا، يا رئيس + ا

الشمامسة المبارك، إستفانوس 

 .الشهيد الأول، ليغفر لنا خطايانا

Twbh `mP[oic `eh̀ryi `ejwn@ 

pi;èwrimoc `neuaggelictyc@ abba 

Markoc piàpoctoloc@ `ntef,a 

nennobi nan `ebol. 

Pray to The Lord on our 

behalf, O beholder of God 

the Evangelist, Abba Mark 

the apostle, that He may 

forgive us our sins. 

طلب من الرب عنا، أيها الناظر ا

مرقس آفا لإنجيلي، الإله ا

 .الرسول، ليغفر لنا خطايانا
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+ Twbh `mP[oic `e`hryi `ejwn@ 

pia;lovoroc `mmarturoc@ pa[oic 

`pouro Gewrgioc@ `ntef,a nennobi nan 

`ebol. 

+ Pray to The Lord on 

our behalf, O struggle-

mantled martyr, my master 

prince George, that He may 

forgive us our sins. 

طلب من الرب عنا، أيها + ا

الشهيد المجاهد، سيدي الملك 

 .جيؤرجيوس، ليغفر لنا خطايانا

Twbh `mP[oic `e`hryi `ejwn@ 

:èwdoroc nem :e`wdoroc@ nem 

Leontioc nem Panikaroc@ `ntef,a 

nennobi nan `ebol. 

Pray to The Lord on our 

behalf, Theodore and 

Theodore, Leontius and 

Panicharus, that He may 

forgive us our sins. 

طلبوا من الرب عنا، يا ا

ثيؤدوروس وثيؤدوروس، 

ولاونديوس، وبانيكاروس، ليغفر 

 .لنا خطايانا

+ Twbh `mP[oic `e`hryi `ejwn@ 

Vilopatyr Merkourioc@ nem `apa 

Myna nem `apa Biktwr@ `ntef,a 

nennobi nan `ebol. 

+ Pray to The Lord on 

our behalf, Philopateer 

Mercurius, and Abba Mina 

and Abba Victor, that He 

may forgive us our sins. 

طلبوا من الرب عنا، يا + ا

با مينا افيلوباتير مرقوريوس، و

 .با بقطر، ليغفر لنا خطايانااو

Twbh `mP[oic `eh̀ryi `ejwn@ kuri 

Klaudioc nem :e`wdoroc@ nem `apa 

C,yron nem `apa Icaak@ `ntef,a 

nennobi nan `ebol. 

Pray to The Lord on our 

behalf, O master Claudius 

and Theodore, Abba 

Eschyron and Abba Isaac, 

that He may forgive us our 

sins. 

طلبوا من الرب عنا، يا سيدي ا

با اإقلاديوس وثيئودوروس، و

با إسحق، ليغفر لنا اوسخيرون 

 .خطايانا

+ Twbh `mP[oic `e`hryi `ejwn@ 

Bacilityc nem Eucebioc@ nem 

Makarioc nem Vilo;eoc@ `ntef,a 

nennobi nan `ebol. 

+ Pray to The Lord on 

our behalf, Basilidis and 

Eusebius, Macarius and 

Philotheos, that He may 

forgive us our sins. 

بوا من الرب عنا، يا طلا +

سابيوس، وواسيليدس وأ

س، ليغفر ؤاومكاريوس وفيلوث

 .لنا خطايانا

Twbh `mP[oic `e`hryi `ejwn@ abba 

Picoura nem `apa Pswi@ nem `apa Yci 

nem :ekla tefcwni@ `ntef,a nennobi 

nan `ebol. 

Pray to The Lord on our 

behalf, Abba Pisora and 

Abba Bishay, Abba Isi and 

his sister Thecla, that He 

may forgive us our sins. 

طلبوا من الرب عنا، يا أنبا ا

با إيسي ابا بشاي، وابسورة و

 .وتكلا أخته، ليغفر لنا خطايانا

+ Twbh `mP[oic `e`hryi `ejwn@ 

nià;lovoroc `mmarturoc@ Iouctouc 

+ Pray to The Lord on 

our behalf, O struggle-

mantled martyrs, Justus 

Apali and Theoklia, that He 

طلبوا من الرب عنا، أيها + ا

الشهداء المجاهدون، يسطس 

كليا، ليغفر لنا تاووآبالي و

 .خطايانا
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nem Apali nem :eoklia@ `ntef,a 

nennobi nan `ebol. 

may forgive us our sins. 

Twbh `mP[oic `e`hryi `ejwn@ abba 

Iakwboc pifercic@ nem pi`agioc Cergioc 

nem Ba,oc@ `ntef,a nennobi nan 

`ebol. 

Pray to The Lord on our 

behalf, Abba Jacob the 

Persian, Saint Sergius and 

Saint Bacchus, that He may 

forgive us our sins. 

طلبوا من الرب عنا، يا أنبا ا

يعقوب الفارسي، والقديس 

س وواخس، ليغفر لنا سرجيو

 .خطايانا

+ Twbh `mP[oic `e`hryi `ejwn@ 

ni`a;lovoroc `mmarturoc@ Kocma nem 

nef`cnyou nem toumau@ `ntef ,a 

nennobi nan `ebol. 

+ Pray to The Lord on 

our behalf, O struggle 

mantled martyrs, Cosman 

and his brothers and their 

mother, that He may forgive 

us our sins. 

طلبوا من الرب عنا، أيها + ا

الشهداء المجاهدون، قزمان 

 .وإخوته وأمهم، ليغفر لنا خطايانا

Twbh `mP[oic `e`hryi `ejwn@ `apa 

Kir nem Iwannyc pefcon@ nem 

Barbara nem Iouliany nem Dumiany@ 

`ntef,a nennobi nan `ebol. 

Pray to The Lord on our 

behalf, Abba Kir and his 

brother John, and Barbara 

and Juliana and Demiana, 

that He may forgive us our 

sins. 

با قير اطلبوا من الرب عنا، يا ا

ويوحنا أخوه، وبربارة ويوليانة 

 .ودميانة، ليغفر لنا خطايانا

+ Twbh `mP[oic `e`hryi `ejwn@ 

nià;lovoroc `mmarturoc@ kuri 

Apatyr nem Yra`y tefcwni@ `ntef,a 

nennobi nan `ebol. 

+ Pray to The Lord on 

our behalf, O struggle-

mantled martyrs, master 

Apatir and his sister Iraee, 

that He may forgive us our 

sins. 

طلبوا من الرب عنا، أيها + ا

الشهيدان المجاهدان، السيد 

أخته، ليغفر لنا أبادير وإيرائي 

 .خطايانا

Twbh `mP[oic `e`hryi `ejwn@ 

nià;lovoroc `mmarturoc@ Ioulioc nem 

nye;nemaf@ `ntef,a nennobi nan 

`ebol.  

Pray to The Lord on our 

behalf, O struggle-mantled 

martyrs, Julius and those 

who were with him, that He 

may forgive us our sins. 

طلبوا من الرب عنا، أيها ا

الشهداء المجاهدون، يوليوس 

 .ومَن معه، ليغفر لنا خطايانا

+ Twbh `mP[oic `e`hryi `ejwn@ 

nià;lovoroc `mmarturoc@ Mari 

Pahnam nem Carra tefcwni@ `ntef,a 

nennobi nan `ebol. 

+ Pray to The Lord on 

our behalf, O struggle-

mantled martyrs, Mari 

Pahnam and his sister Sara, 

that He may forgive us our 

sins. 

طلبوا من الرب عنا، أيها + ا

الشهيدان المجاهدان، مار بهنام 

 .وسارة أخته، ليغفر لنا خطايانا
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Twbh `mP[oic `e`hryi `ejwn@ abba 

Carapamwn pi`epickopoc@ nem "ate 

nem Gallinikoc@ `ntef,a nennobi 

nan `ebol. 

Pray to The Lord on our 

behalf, Abba Sarapamon 

the bishop, Psate and 

Gallinikos, that He may 

forgive us our sins. 

طلبوا من الرب عنا، يا أنبا ا

صرابامون الأسقف، وإبصادي 

 .وغلينيكوس، ليغفر لنا خطايانا

+ Twbh `mP[oic `e`hryi `ejwn@ 

nià;lovoroc `mmarturoc@ pi`hme 

e;ouab `nte Cebacte@ `ntef,a nennobi 

nan `ebol.  

+ Pray to The Lord on 

our behalf, O struggle-

mantled martyrs, the forty 

saints of Sebaste, that He 

may forgive us our sins. 

طلبوا من الرب عنا، أيها + ا

الشهداء المجاهدون، الأربعون 

ة، ليغفر لنا قديسا  بسبسطي

 .خطايانا

Twbh `mP[oic `e`hryi `ejwn@ abba 

Pirwou nem A;wm@ nem Iwannyc nem 

Cumewn@ `ntef,a nennobi nan `ebol. 

Pray to The Lord on our 

behalf, Abba Piro and 

Athom, and John and 

Simeon, that He may 

forgive us our sins. 

طلبوا من الرب عنا، يا أنبا ا

بيروه وأتوم، ويوحنا وسمعان، 

 .ليغفر لنا خطايانا

+ Twbh `mP[oic `e`hryi `ejwn@ 

nià;lovoroc `mmarturoc@ `apa Piswi 

nem pef`svyr Petroc@ `ntef,a 

nennobi nan `ebol.  

+ Pray to The Lord on 

our behalf, O struggle-

mantled martyrs, Abba 

Bishoy and his friend Peter, 

that He may forgive us our 

sins. 

طلبا من الرب عنا، أيها + ا

با بيشوي االشهيدان المجاهدان، 

وصديقه بطرس، ليغفر لنا 

 .خطايانا

Twbh `mP[oic `eh̀ryi `ejwn@ `apa 

Kloj pi`precbuteroc@ nem `apa Pjol 

nem `apa Kau@ `ntef,a nennobi nan 

èbol. 

Pray to The Lord on our 

behalf, Abba Eklog the 

priest, and Abba Epgol and 

Abba Kav, that He may 

forgive us our sins. 

با إكلوج اطلبوا من الرب عنا، يا ا

با كاڤ، ابا بيجول واالقس، و

 .ليغفر لنا خطايانا

+ Twbh `mP[oic `e`hryi `ejwn@ `apa 

Iwannyc Piremharaklia@ nem kurie 

Pivamwn nem Pictauroc@ `ntef,a 

nennobi nan `ebol.  

+ Pray to The Lord on 

our behalf, Abba John of 

Heraclia, master Piphamon 

and Pistavros, that He may 

forgive us our sins.  

با اطلبوا من الرب عنا، يا + ا

يوحنا الهرقلي، والسيد بفامون 

 .يغفر لنا خطاياناوبسطوروس، ل

Twbh `mP[oic `e`hryi `ejwn@ 

Ycidwroc nem Panteleon@ Covia 

nem Euvomia@ `ntef,a nennobi nan 

Pray to The Lord on our 

behalf, Isidore and 

Panteleon, Sophia and 

Euphemia, that He may 

forgive us our sins. 

طلبوا من الرب عنا، يا ا

روس وبندلاون، وصوفيا إيسيذو

 .وإفومية، ليغفر لنا خطايانا
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`ebol. 

 

+ Twbh `mP[oic `e`hryi `ejwn@ kuri 

Apanoub nem P;olomeoc@ nem `apa 

Kragon nem Coucennioc@ `ntef,a 

nennobi nan `ebol.  

+ Pray to The Lord on 

our behalf, master Abanoub 

and Ptolomeos, Abba 

Ekragon and Sousennius, 

that He may forgive us our 

sins. 

طلبوا من الرب عنا، يا سيدي + ا

با اأبانوب وإبطلماوس، و

إكراجون وسوسونيوس، ليغفر 

 .لنا خطايانا

Twbh `mP[oic `e`hryi `ejwn@ `w 

pinis] `nar,y`ereuc@ abba Petroc 

ieromarturoc@ `ntef,a nennobi nan 

`ebol. 

Pray to The Lord on our 

behalf, O great high priest, 

Abba Peter seal of the 

martyrs, that He may 

forgive us our sins. 

طلب من الرب عنا، يا رئيس ا

الكهنة العظيم، أنبا بطرس خاتم 

 .الشهداء، ليغفر لنا خطايانا

+ Twbh `mP[oic `e`hryi `ejwn@ `w 

niberi `mmarturoc@ Pictauroc nem 

Arcenioc@ `ntef,a nennobi nan `ebol. 

+ Pray to The Lord on 

our behalf, O new martyrs, 

Pistavros and Arsenius, that 

He may forgive us our sins. 

طلبوا من الرب عنا، أيها + ا

الشهيدان الجديدان، بسطوروس 

 .وأرسانيوس، ليغفر لنا خطايانا

Twbh `mP[oic `e`hryi `ejwn@ `w 

Mi,ayl pihygoumenoc@ nem Mi,ayl 

pimona,oc@ `ntef,a nennobi nan 

`ebol. 

Pray to The Lord on our 

behalf, O Michael the 

hegumen, and Michael the 

monk, that He may forgive 

us our sins. 

طلبا من الرب عنا، يا ميخائيل ا

القمص، وميخائيل الراهب، ليغفر 

 .لنا خطايانا

+ Twbh `mP[oic `e`hryi `ejwn@ 

ni,oroc `nte nimarturoc@ 

`etausepm̀kah e;be Pi`,rictoc@ 

`ntef,a nennobi nan `ebol. 

+ Pray to The Lord on 

our behalf, O choirs of the 

martyrs, who suffered for 

the sake of Christ, that He 

may forgive us our sins. 

يا  طلبوا من الرب عنا،+ ا

صفوف الشهداء، الذين تألموا 

من أجل المسيح، ليغفر لنا 

 .خطايانا

Twbh `mP[oic `e`hryi `ejwn@ na[oic 

`nio] `mmainousyri@ abba Antwnioc 

nem abba Paule@ `ntef,a nennobi 

nan `ebol. 

Pray to The Lord on our 

behalf, our masters the 

fathers who loved their 

children, Abba Antony and 

Abba Paul, that He may 

forgive us our sins. 

طلبا من الرب عنا، يا سيدي ا

الأبوين محبي أولادهما، أنبا 

أنطونيوس وأنبا بولا، ليغفر لنا 

 .خطايانا

+ Twbh `mP[oic `e`hryi `ejwn@ 
+ Pray to The Lord on 

our behalf, O three saints 
طلبوا من الرب عنا، أيها + ا

الثلاثة مقارات القديسون، 
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pisomt e;ouab abba Makari@ nem 

nousyri `ǹctaurovoroc@ `ntef,a 

nennobi nan `ebol. 

Macarii, and all their 

children the cross-bearers, 

that He may forgive us our 

sins. 

وأولادهم لباس الصليب، ليغفر لنا 

 .خطايانا

Twbh `mP[oic `eh̀ryi `ejwn@ na[oic 

`nio] `nhygoumenoc@ abba Iwannyc 

nem abba Daniyl@ `ntef,a nennobi 

nan `ebol. 

Pray to The Lord on our 

behalf, our masters the 

fathers the hegumens, Abba 

John and Abba Daniel, that 

He may forgive us our sins. 

طلبا من الرب عنا، يا سيدي ا

الأبوين القمصين، أنبا يوحنا 

 .وأنبا دانيال، ليغفر لنا خطايانا

+ Twbh `mP[oic `e`hryi `ejwn@ 

na[oic `nio] `mmainousyri@ abba 

Piswi nem abba Paule@ `ntef,a 

nennobi nan `ebol. 

+ Pray to The Lord on 

our behalf, our masters the 

fathers who loved their 

children, Abba Bishoy and 

Abba Paul, that He may 

forgive us our sins. 

طلبا من الرب عنا، يا سيدي + ا

الأبوين محبي أولادهما، أنبا 

بيشوي وأنبا بولا، ليغفر لنا 

 .خطايانا

Twbh `mP[oic `e`hryi `ejwn@ nenio] 

e;ouab `nrwmeoc@ Maximoc nem 

Dometioc@ `ntef,a nennobi nan `ebol. 

Pray to The Lord on our 

behalf, our saintly Roman 

fathers, Maximus and 

Dometius, that He may 

forgive us our sins. 

طلبا من الرب عنا، يا أبوينا ا

القديسين الروميين، مكسيموس 

 .ودوماديوس، ليغفر لنا خطايانا

+ Twbh `mP[oic `e`hryi `ejwn@ 

pih̀me 'it `mmarturoc@ niqelloi `nte 

Sihyt@ `ntef,a nennobi nan `ebol. 

+ Pray to The Lord on 

our behalf, O forty nine 

martyrs, the elders of 

Shiheet, that He may 

forgive us our sins. 

طلبوا من الرب عنا، أيها + ا

تسعة والأربعون شهيدا ، شيوخ ال

 .ت، ليغفر لنا خطايانايشيه

Twbh `mP[oic `eh̀ryi `ejwn@ pijwri 

e;ouab abba Mwcy@ nem Iwannyc 

pi,amy@ `ntef,a nennobi nan `ebol. 

Pray to The Lord on our 

behalf, O strong saint Abba 

Moses, and John Kame the 

priest, that He may forgive 

us our sins. 

طلبا من الرب عنا، أيها القوي ا

 نس كاماالقديس أنبا موسى، ويح

 .، ليغفر لنا خطاياناالقس

+ Twbh `mP[oic `e`hryi `ejwn@ abba 

Paqwm va ]koinwnia@ nem 

:èwdoroc pefma;ytyc@ `ntef,a 

nennobi nan `ebol. 

+ Pray to The Lord on 

our behalf, Abba Pachom of 

the Koinonia, and Theodore 

his disciple, that He may 

forgive us our sins. 

طلبا من الرب عنا، يا أنبا + ا

دورس ؤالشركة، وثي بأباخوم 

 .تلميذه، ليغفر لنا خطايانا

Twbh `mP[oic `e`hryi `ejwn@ abba 

Senou] piar,yman`drityc@ nem abba 

Pray to The Lord on our 

behalf, Abba Shenouda the 

archimandrite, and Abba 

طلبا من الرب عنا، يا أنبا شنودة ا

رئيس المتوحدين، وأنبا ويصا 

 .تلميذه، ليغفر لنا خطايانا
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Byca pefma;ytyc@ `ntef,a nennobi 

nan `ebol.  

Wesa his disciple, that He 

may forgive us our sins. 

+ Twbh `mP[oic `e`hryi `ejwn@ abba 

Noufer nem abba Karoc@ nem peniwt 

Pavnoutioc@ `ntef,a nennobi nan 

`ebol.  

+ Pray to The Lord on 

our behalf, Abba Nopher 

and Abba Karus, and our 

father Paphnutius, that He 

may forgive us our sins. 

طلبوا من الرب عنا، يا أنبا + ا

نفر وأنبا كاروس، وأبانا 

 .بفنوتيوس، ليغفر لنا خطايانا

Twbh `mP[oic `e`hryi `ejwn@ abba 

Camouyl pi`omologityc@ nem Iouctoc 

nem Apollo pefma;ytyc@ `ntef,a 

nennobi nan `ebol. 

Pray to The Lord on our 

behalf, Abba Samuel the 

confessor, and Justus and 

Apollo his disciples, that He 

may forgive us our sins. 

طلبوا من الرب عنا، يا أنبا ا

ويسطس صموئيل المعترف، 

وأبوللو تلميذيه، ليغفر لنا 

 .خطايانا

+ Twbh `mP[oic `e`hryi `ejwn@ abba 

Apollo nem abba Apip@ nem peniwt 

abba Pijimi@ `ntef,a nennobi nan 

`ebol.  

+ Pray to The Lord on 

our behalf, Abba Apollo 

and Abba Apip, and our 

father Abba Pigimi, that He 

may forgive us our sins. 

طلبوا من الرب عنا، يا أنبا + ا

أبوللو وأنبا أبيب، وأبانا أنبا 

 .بيچيمي، ليغفر لنا خطايانا

Twbh `mP[oic `e`hryi `ejwn@ abba 

Eukin nem abba Hron@ nem `apa Hwr 

nem `apa Vic@ `ntef,a nennobi nan 

`ebol. 

Pray to The Lord on our 

behalf, Abba Evkin and 

Abba Ehron, Abba Hor and 

Abba Phis, that He may 

forgive us our sins. 

طلبوا من الرب عنا، يا أنبا إڤكين ا

با ابا هور وا، وهرونوأنبا إ

 .فيس، ليغفر لنا خطايانا

+ Twbh `mP[oic `e`hryi `ejwn@ abba 

Parcwma nem Evrem@ nem Iwannyc 

nem Cumewn@ `ntef,a nennobi nan 

`ebol. 

+ Pray to The Lord on 

our behalf, Abba Parsouma 

and Ephraim, and John and 

Simeon, that He may 

forgive us our sins. 

طلبوا من الرب عنا، يا أنبا + ا

برسوما وإفريم، ويوحنا 

 .وسمعان، ليغفر لنا خطايانا

Twbh `mP[oic `e`hryi `ejwn@ 

Epivanoc nem Amwnioc@ nem 

Ar,yllityc nem Arcenioc@ `ntef,a 

nennobi nan `ebol. 

Pray to The Lord on our 

behalf, Epiphanius and 

Ammounios, and Arshillidis 

and Arsenius, that He may 

forgive us our sins. 

طلبوا من الرب عنا، يا ا

إبيفانيوس وأمونيوس، 

وأرشليدس وأرسانيوس، ليغفر 

 .لنا خطايانا
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+ Twbh `mP[oic `e`hryi `ejwn@ 

na[oic `nio] `nackytyc@ abba Abraam 

nem Gewrgy@ `ntef,a nennobi nan 

`ebol. 

+ Pray to The Lord on 

our behalf, our masters the 

ascetic fathers, Abba 

Abraam and George, that 

He may forgive us our sins. 

سيدي طلبا من الرب عنا، يا + ا

الأبوين الناسكين، أنبا أبرآم 

 .وجيؤرجي، ليغفر لنا خطايانا

Twbh `mP[oic `eh̀ryi `ejwn@ 

A;anacioc piàpoctolikoc@ Ceuyroc 

nem Diockoroc@ `ntef,a nennobi nan 

`ebol. 

Pray to The Lord on our 

behalf, Athanasius the 

apostolic, Severus and 

Dioscorus, that He may 

forgive us our sins. 

طلبوا من الرب عنا، يا ا

أثناسيوس الرسولي، وساويرس 

 .وديسقورس، ليغفر لنا خطايانا

+ Twbh `mP[oic `e`hryi `ejwn@ 

Bacilioc nem Grigorioc@ nem peniwt 

abba Kurilloc@ `ntef,a nennobi nan 

`ebol. 

+ Pray to The Lord on 

our behalf, Basil and 

Gregory, and our father 

Abba Cyril, that He may 

forgive us our sins. 

طلبوا من الرب عنا، يا + ا

باسيليوس وإغريغوريوس، 

وأبانا أنبا كيرلس، ليغفر لنا 

 .خطايانا

Twbh `mP[oic `e`hryi `ejwn@ 

pisomt se myt`smyn `etau;wou]@ 

qen Nike`a e;be pinah]@ `ntef,a 

nennobi nan `ebol.  

Pray to The Lord on our 

behalf, the three hundred 

and eighteen assembled, at 

Nicea for the faith, that He 

may forgive us our sins. 

طلبوا من الرب عنا، أيها الـ ا

الذين إجتمعوا، في نيقية  318

من أجل الإيمان، ليغفر لنا 

 .خطايانا

+ Twbh `mP[oic `e`hryi `ejwn@ `w 

pise tebi `nte Kwctantinoupolic@ 

nem pi`cnau se `nte Evecoc@ `ntef,a 

nennobi nan `ebol. 

+ Pray to The Lord on 

our behalf, O the one 

hundred and fifty at 

Constantinople, and the two 

hundred at Ephesus, that He 

may forgive us our sins. 

الرب عنا، أيها الـ طلبوا من + ا

بمدينة القسطنطينية،  150

والمائتين بأفسس، ليغفر لنا 

 .خطايانا

Twbh `mP[oic `e`hryi `ejwn@ abba 

Hadid nem abba Iwannyc@ nem 

peniwt pinis] abba Parcwma nem 

abba Teji@ `ntef,a nennobi nan 

`ebol. 

Pray to The Lord on our 

behalf, Abba Hadid and 

Abba John, our great father 

Parsouma and Abba Rowis, 

that He may forgive us our 

sins. 

طلبوا من الرب عنا، يا أنبا حديد ا

وأنبا يوحنا، وأبانا العظيم أنبا 

برسوما وأنبا رويس، ليغفر لنا 

 .خطايانا

+ Twbh `mP[oic `e`hryi `ejwn@ abba 
+ Pray to The Lord on 

our behalf, Abba Abraam 
طلبا من الرب عنا، يا أنبا + ا

أبرآم القمص، وأبانا أنبا مرقس، 
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Abraam pihygoumenoc@ nem peniwt 

abba Markoc@ `ntef,a nennobi nan 

`ebol. 

the hegumen, and our father 

Abba Mark, that He may 

forgive us our sins. 

 .ليغفر لنا خطايانا

Twbh `mP[oic `e`hryi `ejwn@ 

ni,oroc `nte ni`ctaurovoroc@ `etaujwk 

`ebol hi nisafeu@ `ntef,a nennobi nan 

`ebol. 

Pray to The Lord on our 

behalf, O choirs of the 

cross-bearers, perfected in 

the wilderness, that He may 

forgive us our sins. 

طلبوا من الرب عنا، يا مصاف ا

ليب، الذين كملوا في لباس الص

 .البراري، ليغفر لنا خطايانا

+ Twbh `mP[oic `e`hryi `ejwn@ 

pa[oic `pouro Kwctantinoc@ nem 

Ylany ]ourw@ `ntef,a nennobi nan 

`ebol. 

+ Pray to The Lord on 

our behalf, my master king 

Constantine, and his mother 

queen Helen, that He may 

forgive us our sins. 

طلبا من الرب عنا، يا سيدي + ا

الملك قسطنطين، وهيلانة الملكة، 

 .ليغفر لنا خطايانا

Twbh `mP[oic `e`hryi `ejwn@ niàlou 

`ncabe `mpar;enoc@ niselet `nte 

Pi`,rictoc@ `ntef,a nennobi nan 

`ebol.  

Pray to The Lord on our 

behalf, O wise virgin ladies, 

the brides of Christ, that He 

may forgive us our sins. 

طلبنَّ من الرب عنا، أيتها ا

الفتيات العذارى الحكيمات، 

عرائس المسيح، ليغفر لنا 

 .خطايانا

+ Twbh `mP[oic `e`hryi `ejwn@ 

nye;ouab `nte pai`ehoou@ piouai piouai 

kata pefran@ `ntef,a nennobi nan 

`ebol. 

+ Pray to The Lord on 

our behalf, the saints of this 

day, everyone according to 

his name, that He may 

forgive us our sins. 

طلبوا من الرب عنا، يا قديسي + ا

سمه، ليغفر اهذا اليوم، كل واحد ب

  .لنا خطايانا

W cautwc ten[ici `mmok@ nem 

pihumnodoc Dauid@ je `n;ok pe 

piouyb sa `eneh@ kata `ttaxic 

`mMel,icedek. 

Likewise we exalt you, 

with David the psalmist, 

“You are a priest forever, 

according to the order of 

Melchizedek.” 

كذلك نعظمك، مع المرتل داود 

قائلين، "أنت هو الكاهن إلى 

 ".الأبد، على طقس ملكي صادق

+ Twbh `mP[oic `e`hryi `ejwn@ 

peniwt e;ouab `mpatriar,yc@ papa 

abba (...) piar,y`ereuc@ `ntef,a 

+ Pray to The Lord on 

our behalf, our holy father 

the patriarch, Pope Abba 

(…) the high priest, that He 

may forgive us our sins. 

انا طلب من الرب عنا، يا أب+ ا

القديس البطريرك، أنبا )...( 

 .رئيس الكهنة، ليغفر لنا خطايانا
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nennobi nan `ebol. 

 

+ Twbh `mP[oic `e`hryi `ejwn@ 

peniwt e;ouab `ndikeoc@ abba (...) 

pièpickopoc (`mmytropolityc)@ 

`ntef,a nennobi nan `ebol. 

If a Bishop is present:  

+ Pray to The Lord on our 

behalf, O our holy and 

righteous father, Abba (…) 

the Bishop (Metropolitan), 

that He may forgive us our 

sins. 

  :في حضور الآب الأسقف

نا اطلب من الرب عنا، يا أب+ ا

القديس البار، أنبا )...( الأسقف 

 .)المطران(، ليغفر لنا خطايانا

 

The Fourth Hoos 

Pihwc `mmah =d 

 الهوس الرابع
 

"almoc =r=m=y 
Psalm 148  148المزمور 

Cmou `eP[oic `ebol qen nivyoùi. 

Allyloui`a@ `cmou `erof qen nyet[oci. 

Praise The Lord from the 

heavens. Alleluia. Praise 

Him in the heights. 

 .سبحوا الرب من السموات

 .لياسبحوه في الأع .الليلويا

Cmou `erof nef̀aggeloc tyrou. 

Allyloui`a@ `cmou `erof nefdunamic 

tyrou. 

Praise Him all His 

angels. Alleluia. Praise Him 

all His hosts. 

 .الليلويا .سبحوه يا جميع ملائكته

 .سبحوه يا جميع جنوده

Cmou `erof piry nem piioh. 

Allyloui`a@ `cmou `erof niciou tyrou 

`nte piouwini. 

Praise Him sun and 

moon. Alleluia. Praise Him 

all you stars of light. 

. يتها الشمس والقمرأسبحيه 

سبحيه يا جميع كواكب . الليلويا

 .النور

Cmou `erof nivyoùi `nte nivyoùi. 

Allyloui`a@ nem nikemwou etca 

`pswi `nnivyouì. 

Praise Him you heaven 

of heavens. Alleluia. And 

you waters above the 

heavens. 

. سبحيه يا سماء السموات

يتها المياه التي فوق أويا . الليلويا

 .السموات

Marouc̀mou tyrou `e`vran `mP[oic. 

Allyloui`a@ je `n;of afjoc ouoh 

auswpi. 

Let them praise the name 

of The Lord. Alleluia. For 

He commanded and they 

were created. 

. سم الربتسبح جميعها لال

 .لأنه قال فكانت. الليلويا

N;of afhonhen ouoh aucwnt. 
He has ordered and they مها إلي قاأ. الليلويا. وأمر فخلقت
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Allyloui`a@ aftahwo `eratou sa 

`eneh nem sa `eneh `nte pièneh. 

were created. Alleluia. He 

has established them 

forever and ever. 

 .بدبد الأأالأبد وإلي 

Af,w `nouhwn ouoh `nnefcini. 

Allyloui`a@ `cmou `eP[oic `ebol qen 

`pkahi. 

He has made a decree 

which shall not pass away. 

Alleluia. Praise The Lord 

from the earth. 

. فلن تتجاوزه مرا  أوضع لها 

 .رضسبحي الرب من الأ. الليلويا

Ni`drakwn nem ninoun tyrou. 

Allyloui`a@ où,rwm oual ou,iwn 

ou`,ructalloc ou`pneuma `ncara;you 

ny`et`iri `mpefcaji. 

All you dragons and all 

depths. Alleluia. Fire and 

hail, snow and clouds, and 

stormy wind fulfilling His 

word. 

. عماقيتها التنانين وجميع الأأ

النار والبرد والثلج . يلوياالل

والجليد والريح العاصفة الصانعة 

 .كلمته

Nitwou et[oci nem nikalamvwou 

tyrou. Allyloui`a@ ni`ssyn 

`mfaioutah nem nisencifi tyrou. 

Mountains and all hills. 

Alleluia. Fruitful trees and 

all cedars. 

. الجبال العالية وجميع الآكام

وكل  ةشجار المثمرالأ. ياالليلو

 .الأرز

Ni;yrion nem nitebnwou`i tyrou. 

Allyloui`a@ ni[atfi nem nihala] 

etoi `ntenh. 

Beasts and all cattle. 

Alleluia. Creeping things 

and flying birds. 

 

. الليلويا. الوحوش وكل البهائم

 .الهوام وكل الطيور ذات الاجنحة

Niourwou `nte `pkahi nem nilaoc 

tyrou. Allyloui`a@ ni`ar,wn nem 

niref]hap tyrou `nte `pkahi. 

Kings of the earth and all 

people. Alleluia. Princes 

and all judges of the earth. 

رض وكل الشعوب ملوك الأ

الرؤساء وكل حكام . الليلويا

 .رضالأ

Hanqelsiri nem hanpar;enoc. 

Allyloui`a@ hanqelloi nem 

han`alwou`i. 

Both young men and 

maidens. Alleluia. Old men 

and children. 

. الليلويا. الشبان والعذاري

 .الشيوخ والصبيان

Marouc̀mou tyrou `e`vran `mP[oic. 

Allyloui`a@ je af[ici `nje pefran 

`mmauatf. 

Let them praise the name 

of The Lord. Alleluia. For 

His name alone is exalted. 

. فليسبحوا جميعا  اسم الرب

لي اسمه الأنه قد تع. الليلويا

 .وحده

Pefouwnh `ebol sop hijen `pkahi 

nem `ǹhryi qen `tve. Allyloui`a@ 

His glory is above the 

earth and heaven. Alleluia. 

He also exalts the horn of 

رض وفي شكره كائن علي الأ

ويرفع قرن . الليلويا. السماء

 .شعبه
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`fna[ici `m`ptap `nte peflaoc. 

 

His people. 

Ou`cmou `nte nye;ouab tyrou `ntaf. 

Allyloui`a@ nensyri `mPicrayl 

pilaoc etqent `erof. 

The praise of all His 

saints. Alleluia. The 

children of Israel, a people 

near unto Him. 

. الليلويا. سبحا  لجميع قديسيه

 .ليهإريب بني اسرائيل الشعب الق

 

"almoc =r=m=; 
Psalm 149  149المزمور 

Allyloui`a@ Allyloui`a@ 

Allyloui`a. 

Alleluia. Alleluia. 

Alleluia. 
 .الليلويا. الليلويا. الليلويا

Jw `mP[oic qen oujw `mberi. 

Allyloui`a@ je `are pef`cmou qen 

]ekk̀lyci`a `nte nye;ouab. 

Sing unto The Lord a 

new song. Alleluia. And His 

praise in the congregation 

of the saints. 

. انشدوا للرب نشيدا  جديدا  

كنيسة ن تسبحته في لأ. الليلويا

 .القديسين

Marefounof `nje Picrayl `ejen 

vy`etaf;amiof. Allyloui`a@ nensyri 

`nCiwn marou;elyl `ejen pououro. 

Let Israel rejoice in their 

Maker. Alleluia. Let the 

children of Zion be joyful in 

their King. 

. الليلويا. فليفرح اسرئيل بخالقه

 .وبنوا صهيون فليتهللوا بملكهم

Marouc̀mou `epefran e;ouab. qen 

ou,oroc Allyloui`a@ qen oukemkem 

nem ou`'altyrion marou`er'alin 

`erof. 

Let them praise His 

name in the chorus. 

Alleluia. Let them sing 

praises unto Him with 

timbrel and harp. 

. فليسبحوا اسمه القدوس بصف

 .بدف ومزمار فليرتلوا له. الليلويا

Je P[oic na]ma] `ejen peflaoc. 

Allyloui`a@ `fna[ici `nniremraus qen 

ououjai. 

For The Lord takes 

pleasure in His people. 

Alleluia. He will raise the 

meek with salvation. 

. الليلويا. ن الرب يسُر بشعبهلأ

 .يعلي الودعاء بالخلاص

Eu`esousou `mmwou `nje nye;ouab 

qen ou`wou. Allyloui`a@ eùe;elyl 

`mmwou hijen nouma`nenkot. 

Let the saints be joyful in 

glory. Alleluia. Let them 

sing aloud on their beds. 

. الليلويا. يفتخر القديسون بمجد

 .ويتهللون علي مضاجعهم

Ni[ici `nte Vnou] et,y qen 
Let the high praises of 

God be in their mouth. 
. الليلويا. تعليات الله في حناجرهم
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tou`sbwbi. Allylouià@ hancyfi 

`nro`cnau et,y qen noujij. 

Alleluia. And a two edged 

sword in their hands. 
 .وسيوف ذات حدين في أيديهم

E`pjin`iri `nou[i`m`psis qen nie;noc. 

Allyloui`a@ nem hancohi qen 

nilaoc. 

To execute vengeance on 

the nations. Alleluia. And 

punishments on the people. 

. الليلويا. ممقمة في الأليصنعوا ن

 .وتوبيخات في الشعوب

E`pjincwnh `nhanourwou qen 

hanpedyc. Allyloui`a@ nem 

ny`ettaiyout `ntwou qen hanpedyc 

`njij `mbenipi. 

To bind their kings with 

chains. Alleluia. And their 

nobles with fetters of iron. 

. الليلويا. ليوثقوا ملوكهم بقيود

يدي من شرافهم بأغلال للأأو

 .حديد

E`pjin`iri `nqytou `nouhap 

ef̀cqyout. Allyloui`a@ pai `wou vai 

afsop qen nye;ouab tyrou `ntaf. 

To execute on them the 

written judgment. Alleluia. 

This honor have all His 

saints. 

. هم حكما مكتوبا  ليصنعوا ب

هذا المجد كائن في جميع . الليلويا

 .قديسيه

 

"almoc =r=n 
Psalm 150  150مزمور 

Allyloui`a@ Allyloui`a@ 

Allyloui`a. 

Alleluia. Alleluia. 

Alleluia. 
 .الليلويا. الليلويا. الليلويا

 Cmou `eVnou] qen nye;ouab 

tyrou `ntaf. Allylou`ia. 

 Praise God in all His 

saints. Alleluia. 
سبحوا الله في جميع قديسيه. 

 .الليلويا

 

Eferanaf `mPennou] `nje pi`wou nem 

pic̀mou. Cmou `eP[oic Pennou] je 

nane ou'almoc. 

Unto our God is due glory 

and praise. 

Praise The Lord our God a 

joyful psalm. 

 لهنا المجد والتسبيح.يليق لإ

بحسن لهنا إ بحوا الربس
 المزمار.

Cmou `erof qen pitajro `nte 

tefjom. Allyloui`a. 

Praise Him in the 

firmament of His power. 

Alleluia. 

 .الليلوياسبحوه في جلد قوته. 

Eferanaf `mPennou] `nje pi`wou nem 

pic̀mou. Cmou `eP[oic Pennou] je 

nane ou'almoc. 

Unto our God is due glory 

and praise. 

Praise The Lord our God a 

joyful psalm. 

 المجد والتسبيح.لهنا لإيليق 

بحسن لهنا إسبحوا الرب 
 المزمار.
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Cmou `erof `e`hryi hijen 

tefmetjwri. Allyloui`a. 

Praise Him for His 

mighty acts. Alleluia. 
 .الليلوياسبحوه على مقدرته. 

Eferanaf `mPennou] `nje pi`wou nem 

pic̀mou. Cmou `eP[oic Pennou] je 

nane ou'almoc. 

Unto our God is due glory 

and praise. 

Praise The Lord our God a 

joyful psalm. 

 المجد والتسبيح.لهنا لإيليق 

بحسن لهنا إسبحوا الرب 
 المزمار.

Cmou `erof kata `pàsai `nte 

tefmetnis]. Allyloui`a. 

Praise Him according to 

the multitudes of His 

greatness. Alleluia. 

 .الليلوياسبحوه ككثرة عظمته. 

Eferanaf `mPennou] `nje pi`wou nem 

pic̀mou. Cmou `eP[oic Pennou] je 

nane ou'almoc. 

Unto our God is due glory 

and praise. 

Praise The Lord our God a 

joyful psalm. 

 المجد والتسبيح.لهنا لإيليق 

بحسن لهنا إسبحوا الرب 
 المزمار.

Cmou `erof qen ou`cmy 

`ncalpiggoc. Allyloui`a. 

Praise Him with the 

sound of the trumpet. 

Alleluia. 

 .الليلوياسبحوه بصوت البوق. 

Eferanaf `mPennou] `nje pi`wou nem 

pic̀mou. Cmou `eP[oic Pennou] je 

nane ou'almoc. 

Unto our God is due glory 

and praise. 

Praise The Lord our God a 

joyful psalm. 

 المجد والتسبيح.لهنا لإيليق 

بحسن لهنا إسبحوا الرب 
 المزمار.

Cmou `erof qen ou'altyrion nem 

ouku;ara. Allyloui`a. 

Praise Him with 

psaltery and harp. Alleluia. 
سبحوه بالمزمار والقيثار. 

 .الليلويا

Eferanaf `mPennou] `nje pi`wou nem 

pic̀mou. Cmou `eP[oic Pennou] je 

nane ou'almoc. 

Unto our God is due glory 

and praise. 

Praise The Lord our God a 

joyful psalm. 

 المجد والتسبيح.لهنا لإيليق 

بحسن لهنا إسبحوا الرب 
 مار.المز

Cmou `erof qen hankemkem nem 

han,oroc. Allyloui`a. 

Praise Him with 

timbrels and choruses. 

Alleluia. 

 .الليلوياسبحوه بدفوف وصفوف. 

Eferanaf `mPennou] `nje pi`wou nem 

pic̀mou. Cmou `eP[oic Pennou] je 

nane ou'almoc. 

Unto our God is due glory 

and praise. 

Praise The Lord our God a 

joyful psalm. 

 المجد والتسبيح.لهنا لإيليق 

بحسن لهنا إسبحوا الرب 
 المزمار.
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Cmou `erof qen hankap nem 

ouorganon. Allyloui`a. 

Praise Him with strings 

and organs. Alleluia. 
 .الليلوياسبحوه بأوتار وأرغن. 

Eferanaf `mPennou] `nje pi`wou nem 

pic̀mou. Cmou `eP[oic Pennou] je 

nane ou'almoc. 

Unto our God is due glory 

and praise. 

Praise The Lord our God a 

joyful psalm. 

 المجد والتسبيح.لهنا لإيليق 

بحسن لهنا إسبحوا الرب 
 المزمار.

Cmou `erof qen hankumbalon 

`enece tou`cmy. Allyloui`a. 

Praise Him with 

pleasant sounding cymbals. 

Alleluia. 

سبحوه بصنوج حسنة الصوت. 

 .الليلويا

Eferanaf `mPennou] `nje pi`wou nem 

pic̀mou. Cmou `eP[oic Pennou] je 

nane ou'almoc. 

Unto our God is due glory 

and praise. 

Praise The Lord our God a 

joyful psalm. 

 د والتسبيح.المجلهنا لإيليق 

بحسن لهنا إسبحوا الرب 
 المزمار.

Cmou `erof qen hankumbalon `nte 

oueslyloùi. Allyloui`a. 

Praise Him with 

cymbals of joy. Alleluia. 
 .الليلوياسبحوه بصنوج التهليل. 

Eferanaf `mPennou] `nje pi`wou nem 

pic̀mou. Cmou `eP[oic Pennou] je 

nane ou'almoc. 

Unto our God is due glory 

and praise. 

Praise The Lord our God a 

joyful psalm. 

 المجد والتسبيح.لهنا لإيليق 

بحسن لهنا إ سبحوا الرب
 المزمار.

Nifi niben marou`cmou tyrou 

`ev̀ran `mP[oic Pennou]. Allyloui`a. 

Let every thing that has 

breath praise the name of 

The Lord our God. Alleluia. 

لهنا. إنسمة فلتسبح اسم الرب كل 

 .الليلويا

Doxa Patri ke Uiw ke `agiw 

Pneumati. Allyloui`a. 

Glory be to the Father, 

and the Son and the Holy 

Spirit. Alleluia. 

بن والروح المجد للآب والا

 .الليلوياالقدس. 

Ke nun ke `a`i ke ic touc `e`wnac 

twn `eẁnwn `amyn. Allyloui`a. 

Now and forever and 

unto the age of all ages. 

Amen. Alleluia. 

 روهالآن وكل أوان وإلى دهر الد

 .الليلوياآمين.  كلها.

Allyloui`a. Allyloui`a@ doxa 

ci `o :eoc `ymwn. Allyloui`a. 

Alleluia, Alleluia, glory 

to You, O our God. 

Alleluia. 

ك يا المجد ل .الليلويا. الليلويا

 .الليلويا .إلهنا

Allyloui`a. Allyloui`a@ piẁou 

va Pennou] pe. Allyloui`a. 

Alleluia, Alleluia, glory 

be to our God. Alleluia. 
 .لإلهنا هو المجد .الليلويا. الليلويا

 .الليلويا
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The Tuesday Psali = }'ali `nte Pisomt  

 (Tune of: Aikw] `ncwk@ qen `pswk `mpahyt)علي وزن: طلبتك من عمق قلبي  الثلاثاءإبصالية 

 

Amou saron `mvoou@ `w Pennyb 

Pi`,rictoc@ `ariouwini `eron@ qen 

tekme;nou] et[oci. 

 Ouwrp `e`qryi `ejwn@ `mpainis] 

`ǹhmot@ `nte Pek`pneuma E;ouab@ 

`mparaklyton. 

Come to us today, O 

Christ our Master, shine 

upon us, with Your exalted 

divinity. 

 Send to us, this great 

grace, of Your Holy Spirit, 

the Paraclete. 

تعال إلينا اليوم، يا سيدنا 

المسيح، وأضئ علينا، بلاهوتك 

 العالي. 

أرسل لنا هذه، النعمة العظيمة، 

 المُعزي.  التي لروحك، القدوس

+ Hina `ntacaji@ `nhankouji 

`ntaio@ e;be pekran e;ouab@ ouoh 

etc̀marwout. 

 + Vai `etaf[i`wou@ qen rwou 

`nni`;myi@ nye;ouab `ntak@ etsop 

hijen pikahi. 

+ So that I may speak, 

with great honor, about 

Your holy, and blessed 

name. 

 + This is He who was 

glorified, by the mouths of, 

Your righteous saints, who 

lived upon the earth. 

أنطق، بكرامة يسيرة،  لكي+ 

، القدوس اسمكمن أجل 

 المبارك. 

+ هذا الذي تمجد، في أفواه، 

 قديسيك الأبرار، سكان الأرض. 

Nai etcwrem `ebol@ qen nitwou 

`nsafe@ qen ou`hko nem ouìbi@ qen 

oujaf nem ouẁjeb. 

 Euerqa`e euhejhwj@ ouoh 

eu[i`mkah@ kata `pcaji `mPauloc@ 

piàpoctoloc. 

By those wandering 

people, in the barren 

mountains, threatened by 

hunger and thirst, frost and 

cold. 

 They were needy and 

suffering, and afflicted, 

according to, Paul the 

apostle. 

هؤلاء التائهين، في الجبال 

المقفرة، بالجوع والعطش، 

 والبرد والصقيع. 

مُعوَزين، مُتضايقين، مُتأل ِمين 

 كقول، بولس الرسول. 

+ Alla pekran e;ouab@ `w 

Pa[oic Iycouc@ etsop nwou `nnas]@ 

qen nouhojhej tyrou. 

 + Pekran e;ouab@ `w Pa[oic 

Iycouc@ e;nohem `mmwou@ qen 

nou;̀li'ic tyrou. 

 

+ But Your holy name, 

O my Lord Jesus, upheld 

and delivered them, in all 

their sufferings. 

 + Your holy name, O 

my Lord Jesus, saved them 

from all, their afflictions. 

+ لكن أسمك القدوس، يا ربي 

 يسوع، يكون لهم ناصرا ، في

 جميع ضيقاتهم. 

القدوس، يا ربي  اسمك+ 

يسوع، هو ينجيهم، من جميع 

 شدائدهم. 
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N;of etsop nwou@ `nou`trovy 

`nwnq@ ecsans `nnou'u,y@ nem 

noucwma eucop. 

 N;of etsop nwou@ `noumoumi 

`mmwou `nwnq@ echolj qen tou`sbwbi@ 

`ehote pi`ebiw. 

For them it was, a 

living food, which filled 

their souls, and their bodies 

too. 

 For them it was, a 

fountain of living water, 

sweeter than honey, in 

their mouths. 

هو يكون لهم، طعام حياة، تقتات 

 به نفوسهم، وأجسادهم معا . 

هو يكون لهم، ينبوع ماء حياة، 

حلوا  في حناجرهم، أكثر من 

 العسل. 

+ Ausanviri `erof@ sare pouhyt 

ounof@ `ntecviri `ebol@ `nje 

toukecarx. 

 + Ausancaji `erof@ sare 

pounouc [iouwini@ `ntefsenaf `èp[ici@ 

`nje poukehyt. 

+ When they call upon 

it, their hearts rejoiced, and 

their bodies, blossomed. 

 + When they uttered it, 

their minds were 

enlightened, and their 

hearts ascended, to the 

heights. 

+ إذا أخبروا به، تفرح قلوبهم، 

 وتزهر، أجسادهم. 

+ إذ نطقوا به، تستنير عقولهم، 

 وترتفع إلى، العلاء قلوبهم. 

 

The Tuesday Theotokia - Adam 

};e`otoki`a `m`p`ehoou `̀mPsomt 

 حن الآدامبلالثلاثاء ثيؤطوكية 

 (Tune of: Teoi `nhikanoc أنتِ مستحقة، أكثر من جميع القديسين)علي وزن: 

 

}houi]@  
The First Part: القطعة الأولى: 

Pi`,lom `nte pensousou@ 

`t`apar,y `mpencw]@ `ptajro 

`mpentoubo@ pe Maria ]par;enoc. 

The crown of our pride, 

the head of our salvation, 

the confirmation of our 

purity, is the Virgin Mary. 

إكليل فخرنا، ورأس خلاصنا، 

 .وثبات طُهرنا، هي مريم العذراء

+ :y`etacmici nan@ `mVnou] 

Pilogoc@ vy`etafswpi `nrwmi@ e;be 

penoujai. 

+ Who for us gave birth 

to, God the Word, who 

became man, for our 

salvation. 

لكلمة، التي ولدت لنا، الله ا +

 .جل خلاصناالذي صار إنسانا ، لأ

Menenca `;referrwmi@ `n;of on pe 

Vnou]@ e;be vai acmacf@ ecoi 

`mpar;enoc. 

And after He became 

man, He is also God, 

therefore she gave birth to 

Him, while a virgin. 

له وبعد أن صار إنسانا ، هو الإ

 .أيضا ، فلهذا ولدته، وهي عذراء
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+ C[oci `nje ]s̀vyri@ `nte 

pecjinerboki@ pecjinmici on@ ouatcaji 

`mmof pe. 

+ Exalted is the wonder, 

of her pregnancy, and her 

delivery, is unutterable. 

عالية هي الأعُجوبة، التي  +

لحبلها، وولادتها أيضا ، لا ينُطق 

 .به

Je `n;of qen pefouws@ nem 

`p]ma] `mPefiwt@ nem Pi`pneuma 

E;ouab@ afì afcw] `mmon. 

For of His own will, and 

the pleasure of His Father, 

and the Holy Spirit, He 

came and saved us. 

لأنه بإرادته، ومسرة أبيه، 

وح القدُُس، أتى وخلصنا  .والرُّ

 

}mah`cnou]@  
The Second Part: القطعة الثانية: 

+ Ounis] pe `p̀wou@ `nte 

tepar;enia@ Maria ]par;enoc@ 

;yetjyk `ebol. 

+ Great is the glory, of your 

virginity, O Virgin Mary, 

the perfect one. 

+ عظيم هو مجد، بتوليتكِ، يا 

 مريم العذراء، الكاملة.

Arejem `hmot@ P[oic sop neme@ 

`n;o te ]moki@ ;y`eta Iakwb nau `eroc. 

You have found grace, and 

The Lord is with you, you 

are the ladder, which Jacob 

saw. 

وجدتِ نعمة، الربُّ مَعكَِ، أنتِ هي 

 السلم، التي رآها يعقوب.

+ Ectajryout hijen pikahi@ 

ec[oci sa `e`hryi `e`tve@ `ere niaggeloc@ 

nyou `epecyt hiwtc. 

+ Set firmly on the 

earth, reaching to heaven, 

where the angels, come 

down upon it. 

+ ثابتة على الأرض، ومرتفعة 

إلى السماء، والملائكة، نازلون 

 عليها.

N;o pe pis̀syn@ `etafnau `erof 

`nje Mw`ucyc@ efmoh qen pi,̀rwm@ 

ouoh nafrwkh an. 

You are the tree, which 

Moses has seen, flaming 

with fire, and was not 

consumed. 

أنتِ هي الشجرة، التي رآها 

 موسى، مُتقَدة بالنار، ولم تحترق.

+ Ete vai pe Psyri `mVnou]@ 

`etafswpi qen teneji@ `mpe pi,̀rwm 

`nte tefme;nou]@ rwkh `mpecwma. 

+ This is the Son of 

God, who dwelt in your 

womb, the fire of His 

divinity, did not burn your 

body. 

+ أي إبن الله، الذي أتى وحلَّ في 

بطنكِ، ونار لاهوته، لم تحرق 

 جسدِك.

N;o te ]koi@ `mpou]`jroj `eroc@ 

`aretaou`o `ebol@ `nOukarpoc `nwnq. 

You are the field, that 

was not planted, but you did 

give, the Fruit of life. 

أنتِ هي الحقل، الذي لم يزُرَع، 

 وأخرجتِ، ثمرة حياة.

+ N;o pe piàho@ `etafsopf `nje 

Iwcyv@ afjem pimargarityc@ efhyp 

+ You are the treasure, 

that Joseph bought, and he 

found the pearl, hidden in 

its midst. 

الذي إشتراه  + أنتِ هي الكنز،

يوسف، فوجد الجوهر، مخفي في 

 وسطه.
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qen tefmy]. 

Afjem Pencwtyr@ Iycouc qen 

teneji@ `arèjvof `epikocmoc@ sa 

`ntefcw] `mmon. 

Our Savior Jesus, was 

found in your womb, you 

bore Him for the world, that 

He may save us. 

وُجد مُخل ِصنا، يسوع في بطنكِ، 

 ى العالم، حتى خلصنا.وولدتيهِ إل

Je `n;of qen pefouws@ nem 

`p]ma] `mPefiwt@ nem Pi`pneuma 

E;ouab@ afì afcw] `mmon. 

For of His own will, and 

the pleasure of His Father, 

and the Holy Spirit, He 

came and saved us. 

لأنه بإرادته، ومسرة أبيه، 

وح القدُُس، أتى وخلصنا  .والرُّ

 

}mahsom]@ 
The Third Part:  القطعة الثالثة: 

<ere ]macnou]@ `p;elyl `nte 

niaggeloc@ ,ere ]cemne@ `phiwis `nte 

ni`provytyc. 

Hail to the Mother of 

God, the rejoicing of angels, 

hail to the chaste one, the 

preaching of the prophets. 

يل السلام لوالدة الإله، تهل

الملائكة، السلام للعفيفة، كرازة 

 .الأنبياء

+ <ere ;y`etacjem `hmot@ P[oic 

sop neme@ ,ere ;y`etac[i `nten 

piaggeloc@ `m`vrasi `mpikocmoc. 

+ Hail to you who has 

found grace, The Lord is 

with you, hail to you who 

accepted, the Joy of the 

world. 

تي وجدت نعمة، الربُّ السلام لل+ 

مَعكَِ، السلام للتي قبَلَت من 

 .الملاك، فرح العالم

<ere ;y`etacmici@ `mVref;amio 

`mpi`e`ptyrf@ ,ere ;y`etac`m`psa `mmou] 

`eroc@ je `;mau `mPi`,rictoc. 

Hail to her who gave 

birth, to the Creator of all, 

hail to her who is worthy, to 

be called the Mother of 

Christ. 

السلام للتي وَلدَت، خالق الكل، 

السلام للتي إستحقت، أن تدُعى أمُ 

 .المسيح

+ <ere ;y`etac]@ `m`pcw] `nAdam 

nem Eua@ ,ere ;y`etac][i@ 

m̀Vrefsans `nouon niben. 

+ Hail to you who 

brought, salvation to Adam 

and Eve, hail to her who 

nursed, the Provider of 

everyone. 

السلام للتي أعطت، الخلاص + 

لآدم وحواء، السلام للتي 

 .أرضعت، عائل كل أحد

<ere ;ye;ouab@ `;mau `nnyetonq 

tyrou@ `n;o pe `etentwbh `mmo@ 

`ari`precbeuin `ejwn. 

Hail to the saint, the 

Mother of all the living, you 

are the one we pray to, 

intercede for us. 

السلام للقديسة، أمُ جميع الأحياء، 

 .نطلب إليكِ، أن تشفعي فينا

+ Je `n;of qen pefouws@ nem 

`p]ma] `mPefiwt@ nem Pi`pneuma 

E;ouab@ afì afcw] `mmon. 

+ For of His own will, 

and the pleasure of His 

Father, and the Holy Spirit, 

He came and saved us. 

لأنه بإرادته، ومسرة أبيه، + 

وح القدُُس، أتى وخلصنا  .والرُّ
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}mah`fto@ 
The Fourth Part: القطعة الرابعة: 

Aresan ouai@ ]niatf `mmo@ `w 

]par;enoc e;ouab@ ouoh `mMacnou]. 

If someone 

contemplates, about you, O 

holy Virgin, and Mother of 

God. 

ذا تأملكِ أحد ، أيتها العذراء، إ

 القديسة، والدة الإله.

+ Nem Pimuctyrion@ etoi `ns̀vyri@ 

`etafswpi `nqy]@ e;be penoujai. 

+ And about the 

Mystery, full of wonder, 

which dwelt in you, for our 

salvation. 

+ والسر، العجيب، الذي صار 

 فيكِ، لأجل خلاصنا.

Fnakarwf men@ e;be ]metatcaji 

`mmof@ `fnatounocten `e`pswi@ 

`eoujinerhumnoc. 

He would keep silent, 

for he cannot utter, he 

would make us, rise up for 

praise. 

فأنه يصمت من أجل، ما لا ينُطَق 

 به، ويقُيمنا، إلى التسبيح.

+ E;be ]metnis]@ `nte vyetoi 

`ǹsvyri@ `nReferpe;nanef@ etoi `nou;o 

`nry]. 

+ Because of the 

greatness, of the wonderful, 

Maker of all, good things. 

+ من أجل عظمة، العجيب، صانع 

 الخيرات، المتنوعة.

Pilogoc gar etonq@ `nte Vnou] 

Viwt@ `etaf`i `epecyt `e]nomoc@ hijen 

`ptwou `nCina. 

For the living Word, of 

God the Father, came down 

to give the law, on Mount 

Sinai. 

لأن كلمة الله، الحي الذي للآب، 

نزل ليعطي الناموس، على جبل 

 سيناء.

+ Afhwbc `ǹt`ave@ pitwou qen 

ou`,remtc@ nem ou,aki nem ou`gnovoc@ 

nem oucara;you. 

+ He covered the peak, 

of the mountain, with 

smoke and darkness, mist 

and storms. 

+ غطَّى رأس الجبل، بالدخان، 

 والظلام والضباب، والعاصف.

Ebol hiten ]c̀my@ `nte 

hancalpiggoc@ naf]`cbw qen ouho]@ 

`nnyet`ohi `eratou. 

Through the sound, of 

the trumpets, He was 

teaching the people, 

standing with fear. 

صوت الأبواق، كان  ومن جهة،

 يعُلِم، الواقفين بمخافة.

+ N;of on afì `epecyt@ `ejw qa 

pitwou `nlogikon@ qen 

oumetremraus@ nem oumetmairwmi. 

+ He also descended on 

you, O speaking mountain, 

that spoke with humility, 

and love of mankind. 

+ هو أيضا  نزل عليكِ، أيتها 

جبل، الناطق بوداعة، ومحبة ال

 بشرية.

Ouoh on `mpairy]@ af[icarx `nqy]@ 

qen oumetatsib]@ `noucarx `nlogiky. 

And likewise, He took 

flesh from you, without 

alteration, a speaking body. 

وهكذا أيضا ، تجسد منكِ، بغير 

 تغيير، بجسد ناطق.
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+ N`omooucioc neman@ ecjyk `ebol@ 

`eouon `ntac `mmau@ `nou'u,y `nno`yra. 

+ Co-essential with us, 

and perfect, and also has, a 

rational soul. 

+ مساويٍ لنا، كامل، وله نفس، 

 عاقلة.

Af̀ohi efoi Nnou]@ qen vy`enafoi 

`mmof@ ouoh afswpi `nrwmi@ `ntelioc. 

He remained God, as He 

is, and became, a perfect 

man. 

بقيَ إلها ، على حاله، وصار، 

 إنسانا  كاملا .

+ Hina `ntefbwl `ebol@ 

`mpara`ptwma `nAdam@ ouoh 

`ntefcw]@ `mvy`etaftako. 

+ So as to abolish, the 

iniquity of Adam, and that 

He may save, those who 

perished. 

+ لكي يحل، زلَّة آدم، ويخُل ِص، 

 قد هلك. مَنْ 

Ntefaif `mpolityc@ `n`hryi qen 

nivyouì@ `nteftac;of `etefar,y@ kata 

pefnis] `nnai. 

And to make him, a 

citizen of heaven, and 

restore his leadership, 

according to His great 

mercy. 

، في السموات، ويصَُي ِره مدنيا  

ويردُّه إلى رئاسته، كعظيم 

 رحمته.

+ Je `n;of qen pefouws@ nem 

`p]ma] `mPefiwt@ nem Pi`pneuma 

E;ouab@ afì afcw] `mmon. 

+ For of His own will, 

and the pleasure of His 

Father, and the Holy Spirit, 

He came and saved us. 

لأنه بإرادته، ومسرة أبيه، + 

وح القدُُس، أتى وخلصنا  .والرُّ

 

 

}mah]@  
The Fifth Part:  القطعة الخامسة: 

Ptaio `n]par;enoc@ ouatcaji 

`mmof pe@ je `a Vnou] ouasc@ af`i 

afswpi `nqytc. 

The honor of the Virgin, 

is unutterable, for God 

desired her, He came and 

dwelt in her. 

كرامة العذراء، لا ينُطق بها، لأن 

 الله أرادها، وجاء وسكن فيها.

+ Vyetsop qen piouwini@ 

`nat`sqwnt `erof@ afswpi qen 

necneji@ `m'yt `n`abot. 

+ He who abides in 

light, that is 

unapproachable, dwelt in 

her womb, for nine months. 

+ الساكن في النور، غير 

المقترب إليه، حل في بطنها، 

 تسعة شهور.

Pia;nau `erof@ Piat];ws `erof@ `a 

Maria macf@ ecoi `mpar;enoc. 

Mary gave birth to, the 

Invisible, and Infinite One, 

and remained a virgin. 

غير المنظور، غير المحدود، 

 ولدته مريم، وهي عذراء.

+ Vai gar pe Pi`wni@ vy`eta 

Daniyl@ nau èrof `eausatf@ `ebol hi 

outwou. 

+ For this is the Rock, 

which Daniel saw, which 

was cut, from a mountain. 

+ لأن هذا هو الحجر، الذي رآه 

 دانيال، قد قطُع، من جبلٍ.
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Ete `mpejij `nrwmi@ [oh `erof 

`e`ptyrf@ `ete vai pe Pilogoc@ pi`ebol 

qen Viwt. 

The hands of men, never 

touched Him, for He is the 

Word, of the Father. 

ولم تلمسه، يد إنسانٍ البتة، هو 

 الكلمة، الذي من الآب.

+ Af`i af[icarx@ `ebol qen 

]par;enoc@ a[ne `cperma `nrwmi@ sa 

`ntefcw] `mmon. 

+ He came and took 

flesh, from the Virgin, 

without the seed of man, in 

order to save us. 

+ أتى وتجسد، من العذراء، بغير 

 بشر، حتى خلصنا. زرع

Je `n;of qen pefouws@ nem 

`p]ma] `mPefiwt@ nem Pi`pneuma 

E;ouab@ afì afcw] `mmon. 

For of His own will, and 

the pleasure of His Father, 

and the Holy Spirit, He 

came and saved us. 

لأنه بإرادته، ومسرة أبيه، 

وح القدُُس، أتى وخلصنا  .والرُّ

 

 

}mahcoou@  
The Sixth Part:  القطعة السادسة: 

+ Areswpi `nouk̀ladoc@ `nte 

pitoubo@ ouoh `nkumillion@ `nte 

pinah]. 

+ You became a branch, 

of purity, and a vessel, of 

the faith. 

+ صرتِ غصنا، للطهارة، وإناء، 

 للإيمان.

Nor;odoxoc@ `nte nenio] e;ouab@ 

`w ]cemne `mMacnou]@ ettaiyout 

m̀par;enoc. 

Of the orthodox, our 

holy fathers, O chaste 

Mother of God, the honored 

Virgin. 

الأرثوذكسي، الذي لآبائنا 

القديسين، أيتها العفيفة والدة 

 الإله، المكرمة العذراء.

+ Je `aremici nan@ `mVnou] 

Pilogoc@ Pencwtyr Iycouc@ af`i 

afcw] ̀mmon. 

+ For you gave birth for 

us, God the Word, our 

Savior Jesus, He came and 

saved us. 

+ لأنك ولدتِ لنا، الله الكلمة، 

 مُخل ِصنا يسوع، أتى وخلصنا.

Je `n;of qen pefouws@ nem 

`p]ma] `mPefiwt@ nem Pi`pneuma 

E;ouab@ afì afcw] `mmon. 

For of His own will, and 

the pleasure of His Father, 

and the Holy Spirit, He 

came and saved us. 

لأنه بإرادته، ومسرة أبيه، 

وح القدُُس، أتى وخلصنا  .والرُّ
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}mahsasfi @  
The Seventh Part:   السابعةالقطعة: 

+ N;o `;mau `mpiouwini@ ettaiyout 

`mMacnou]@ `arefai qa Pilogoc@ 

Pi`a,writoc. 

+ You are the Mother of 

light, the honored Mother of 

God, you have carried, the 

infinite Logos. 

+ أنتِ يا أم النور، المكرمة والدة 

الإله، حملتِ الكلمة، غير 

 المحوى.

Menenca `;remacf@ `are`ohi `ereoi 

`mpar;enoc@ qen hanhwc nem 

han`cmou@ ten[ici `mmo. 

After you gave birth to 

Him, you remained a virgin, 

with praises and blessings, 

we magnify you. 

ومن بعد أن ولدتهِ، بقيتِ عذراء، 

 نعظمكِ بتسابيح، وبركات.

+ Je `n;of qen pefouws@ nem 

`p]ma] `mPefiwt@ nem Pi`pneuma 

E;ouab@ afì afcw] `mmon. 

+ For of His own will, 

and the pleasure of His 

Father, and the Holy Spirit, 

He came and saved us. 

+ لأنه بإرادته، ومسرة أبيه، 

وح القدُُس، أتى وخلصنا.  والرُّ

 

 

The Tuesday Lobsh 

 لبُش ثيؤطوكية الثلاثاء

 (Tune of: Qen ouswt afswt قطعا  إنقطع، ماء البحر)علي وزن لبش الهوس الأول: 

 

Ere as `nlac `ncarx@ na`serpinoin 

`mmo@ `w ]par;enoc e;ouab@ ouoh 

`mMacnou]. 

What bodily tongue, 

can describe you, O holy 

Virgin, and Mother of God. 

أي لسان جسدي، يستطيع أن 

يتأملِك، أيتها العذراء القديسة، 

 والدة الإله.

+ Je `areswpi `nou;̀ronoc@ 

`mbacilikon@ `mvy`etoufai `mmof@ hijen 

Ni,eroubim. 

 

+ For you became, a 

royal throne for the One, 

who is carried, by the 

Cherubim. 

+ لأنكِ صرتِ، عرشا  ملوكيا ، 

 للمحمول، على الشاروبيم.

M`vry]@ Oumwou efbyl `ebol 
Then continue: The flowing 

water, stood still 
 ماء مُنحل، وقفبطريقة: ويكمل 

Enna`sermakarizin@ `mmo `nas 

`nry]@ je `are[ici `enivucic@ `nnouỳron 

etca`pswi. 

By what means can we 

bless you, for you were 

exalted, above all the 

highest, and rational 

natures. 

بأي نوع نقدر، أن نطوبكِ، لأنكِ 

لعلوية إرتفعِت عن الطبائع، ا

 العقلية.
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+ Ceer`vmeuì `mperan@ qen gene`a 

niben@ `w ][rompi e;necwc@ ouoh 

;̀mau `mPi`,rictoc. 

+ Your name is 

remembered, throughout all 

ages, O beautiful dove, and 

Mother of Christ. 

+ يذُكر إسمِك، في كل الأجيال، 

أيتها الحمامة الحسنة، وأمُ 

 المسيح.

Ounof `mmo Maria@ ]bwki ouoh 

]mau@ je vyet qen pe`amyr@ 

niaggeloc cehwc `erof. 

Rejoice O Mary, the 

handmaiden and the 

Mother, for the angels 

praise Him, who is on your 

arms. 

إفرحي يا مريم، العبدة والأم، لأن 

الذي في حجرك، الملائكة 

 تسبحه.

M`vry]@ Hiten nieu,y@ `nte Mw`ucyc 
Then continue: Through the 

prayers of Moses 
 بصلوات موسىويكمل بطريقة: 

+ Ouoh Ni,erobim@ ceouwst 

`mmof axiwc@ nem Niceravim@ qen 

oumetatmounk. 

+ And the Cherubim, 

worthily worship Him, with 

the Seraphim, without 

ceasing. 

دون له + والشاروبيم، يسج

رافيم، بغير  بإستحقاق، والس ِ

 فتور.

Euerripizin qen noutenh@ je vai 

pe Pouro `nte `p̀wou@ vyet`wli `m`vnobi 

`mpikocmoc@ kata pefnis] `nnai. 

They flap their wings 

saying, “This is the King of 

glory, who carries the sin of 

the world, according to His 

great mercy.” 

يرُفرفون بأجنحتهم، قائلين "هذا 

هو ملك المجد، رافع خطية 

 العالم، كعظيم رحمته."

+ Anon hwn tentwbh@ 

e;rensasni eunai@ hiten nèprecbia@ 

`ntotf `mPimairwmi. 

+ And we too, hope to 

win mercy, through your 

intercessions, with the 

Lover of Mankind. 

ونحن أيضا  نطلب، أن نفوز  +

برحمةٍ، بشفاعاتكِ، عند محب 

 البشر.

 

Hymn “Ya Meem Reh Yeh Meem = O MARY” 

 لحن "يا م ر ي م"
 

1. O Mary, Lady of virgins, you 

attained greatness, from the 

True Light. 

 You were exalted, by The 

Lord Himself, you bore the 

Creator, O what a great marvel! 

 Ya meem reh yeh meem, ya 

set el-abkar, qad nolty ta3zeem, 

men noor el-anwar. 

 Wa wohebty ta3zeem, men 

3endo qad sar, wa 7amalty al-

khaleq, man za la ya7tar. 

 ،اريا ست الأبك ،ا م ر ي مي .1

 .وارمن نور الأن ،مقد نلتِ تعظي

نده قد من ع ،ووهبتِ تعظيم

من ذا لا  ،وحملتِ الخالق ،صار

 .يحتار

 Wondrous among nations, 

wisdom to rulers, a hidden gem, 

and the gospel spoke of you. 

 They give you blessings, in 

all generations, O daughter of 

Joachim, exalted above the 

Cherubim. 

 Qad serty o3gooba, lel roasaa 

amthal, dorrah ma7hgooba, wa fi 

el-engeel qad qal. 

 Yo3tonek el-tooba, fi kolel 

agial, ya ebnat Yowaqim, qad 

foqty el-cherubim. 

 للرؤساء  ،د صرتِ أعجوبةق

ي وف ،دُرة محجوبة ،أمثال

 .الإنجيل قد قال

في كل  ،يعُطونك الطوبى

قد فقُتِ  ،يواقيم ابنةيا  ،الأجيال

 .اروبيمالش
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2. You attained what no one 

could, O Mother of Mercy, and 

you became, filled with grace. 

 To the Divine you became, a 

veil for the Word, and greatly 

marveled, were you among the 

scholars. 

 Man nal nolty, ya om el-

ra7ma, wa anty qad serty 

mamlooaa ne3ma. 

 Wa lel lahot serty, 7egaban 

lel-kalema, wa7tara fiky arbab al-

taf’heem. 

ا أم ي ،ن نال ما نلُتِ م. 2

 ،رتوأنتِ قد ص ،الرحمة

 .ة نعمةءمملو

 ،حجابا  للكلمة ،وللاهوت صرتِ 

 .أرباب التفهيم ،واحتار فيكِ 

 O tabernacle of the covenant, 

O censer of Aaron, O spirit of 

glory, O daughter of Zion. 

 O the light of eyes, with you 

we rejoice, and abide in grace, 

O full of grace. 

 Ya taboot el 3ahd, ya 

magmaret Haroun ya ro7 el-magd 

ya ebnat Sehioun. 

 Ya noor el 3eyoon beky 

nas3adoo, wa na7za bel na3em, ya 

mamlooaa ne3ma. 

 مرة يا مج ،يا تابوت العهد

 ابنةيا  ،يا روح المجد ،ارونه

 .صهيون

 ،دسعبكِ ن ،يونيا نور الع

 يا مملوءة ،ونحظى بالنعيم

 .نعمة

3. O full of grace, the fortified 

fortress, the treasure of mercy, 

the aid of the poor. 

 Your Son has purged death, 

O the intercessor of saints, 

intercede for us, O Mother of 

Mercy.  

 Anty hey’al ne3ema, ant’el 

7esn el 7aseen, anty kanz’el ra7ma 

ya 3awn’al masakeen. 

 Be’bnek zalet el neqma, ya 

sahfe3at el qedisin, shafe3etna fel 

za7ma ya om el ra7im. 

أنتِ الحصن  ،نعمةال هي أنتِ . 3

يا  ،ز الرحمةنأنتِ ك ،الحصين

 .اكينعون المس

يا شفيعة  ،ةبابنك زالت النقم

 ،ةشفيعتنا في الزحم ،ينالقديس

 .ا أم الرحيمي

 Hail to you, O Lady of 

virgins, O daughter of Joachim, 

the chosen throne. 

 Righteous is your Son, He 

purged our shame, the glorious 

God, the Creator of ages. 

 O’qadem lakel ta3zeem, ya set 

el abkar, ya ebnat Yowaqim, ya 

korseyan mokhtar. 

 Wel mawlood menky karim, 

azala 3anna el3ar, al Elah el 

3azeem, khalek el ad’har. 

 يا سـت  ،مأقدم لكِ التعظي

رسيا  يا كُ  ،يواقيم ابنةا ي ،الأبكار

 .مُختار

أزال عنا  ،ريمك والمولود منكِ 

خالق  ،العظيم العار، الإله

 .الأدهار

4. The adornment of virgins, the 

holy Mother, the purity of the 

pure, O light of lights. 

 O treasure of grace, O 

Mother of Mercy, truly you are 

the vine, filled and bearing fruit. 

 Ya zen el abkar, ya qods el 

a7bar, ya tohr el at’har, ya noor el 

anwar. 

 Ya kanz el ne3ma, 

Ya om el ra7ma, anty hey’al 

karma, al mamloaa athmar. 

دس ا قُ ي ،اركا زين الأبي. 4

يا نور  ،اريا طهر الأطه ،ارالأحب

 .وارالأن

 ،ةيا أم الرحم، ةيا كنز النعم 

المملوءة  ،ةأنتِ هي الكرم

 .ارأثم

 O daughter of Joachim, you 

attained greatness, you are 

Jerusalem, glorious and 

honored. 

 You are Zion, O precious 

jewel, you released the captive, 

from the deceiver’s hand. 

 Ya ebnat Yowaqim, qad nolty 

al ta3zeem, anty heya Oroshalem, 

zat al magd wal fakhar. 

 Anty heya Sehioun, ya gawhar 

maknoon, fakakty el masgoon, 

men yad el makar. 

 قد نلتِ  ،ميواقي ابنةا ي

ذات  ،مأنتِ هي أورشلي ،مالتعظي

 .ارالمجد والفخ

ا جوهر ي ،هيونأنتِ هي ص

ن يد م ،ونجفككت المس ،مكنون

 .المكار

5. Your Son saved Adam, the 

repentant sinner, humanity He 

set free, from all adversaries. 

 Ebnek khalas Adam, el khaty 

el nadem, we 3ataq el 3alam, men 

kol el adrar. 

 ئخاطال ،ص آدمخل . ابنك5

من كل  ،ق العالموعت ،نادمال

 .الأضرار
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 The Lord from your 

childhood, witnessed your 

purity, and therefore has blessed 

you, before all nations.   

 Rabek men soghrek, lamma 

raa tohrek, qad tayab zekrek, fi kol 

el aqtar. 

لما رأى  ،ربك من صغـرك

في كل  ،ركب ذكيد طق ،طُهرك

 .الأقطار

 He sent you Gabriel, the 

Messenger of His words, and 

greeted you saying, “The Lord 

has chosen you. 

 His Holy Spirit, filled and 

dwelt within you, blessed are 

you O Virgin, throughout all 

ages.” 

 Arsal laky Ghabrial, 

bemo7kam el aqwal, wa 

bashareky ez qal, Allaho laky 

ekhtar. 

 Roh qodsoh malaky, wa sakan 

fi a7shaky, ya 3adra toobaky, fi 

kol el a3sar. 

 بمُحكم  ،ل لك غبريالأرس

الله لك  ،الوبشرك إذ ق ،الأقوال

 .تارأخ

ن في وسك ،ه ملاكيروح قدس

في  ،درا طوباكيا ع ،أحشاكي

 .اركل الأعص

6. The Unseen and Holy, was 

born from you, and was called 

Jesus, for all eyes to see 

 Moses saw the bush, blazing 

with fire, its branches flaming, 

yet the bush was not consumed. 

 En gher el ma7soos, al Rab el 

qodoos, menky ata wa do3eya 

Isous, wa nazarat’hol absar. 

 Mousa ra’al 3awsag, wel nar 

fih tata’agag, wa aghsanoh 

tata’wahag, ma darat’hol nar. 

الرب  ،وسسإن غير المح. 6

ك أتى ودُعي من ،دوسالق

 .ارونظرته الأبص ،إيسوس

والنار فيه  ،جموسى رأى العوس

ما  ،جوأغصانه تتوه ،جتتأج

 .ارضرته الن

 The blazing bush, which 

Moses had seen, was indeed 

Mary, the adornment of virgins. 

 The fire is Jesus, the Holy 

Lord, who gave us the Law, 

engraved in stone. 

 En ma raat’hol 3aynan, 

molta’heban bel niran, el 3awsag 

wel aghsan, heya Mariam zenat el-

abkar. 

 Wel nar heya Isous, al Rab el 

qodoos, mo3tin’al namoos, 

maktooban fil a7gar. 

 با  مُلته ،إن ما رأته العينان 

 ،العوسج والأغصان ،يرانبالن

 .لأبكارهي مريم زينة ا

الرب  ،والنار هي إيسوس

 ،معطينا الناموس ،دوسالق

 .ارمكتوبا  في الأحج

7. Isaiah prophesied, about the 

birth, of Emmanuel, the 

Almighty King. 

 Ezekiel saw a door, through 

which The Lord entered, He 

sealed the door and claimed it, 

highly exalted.   

 Fi Ash3eya qad qeel, 3an 

haz’al ta’aweel, taled Emmanuel, 

el malek el gabar. 

 7azqeyal raa bab, dakhal feeh 

Rab el arbab, wa khetm el bab 

mohab, 3aley’al meqdar. 

عن هذا  ،لفي أشعياء قد قي. 7

ك المل ،تلد عمانوئيل ،التأويل

 .الجبار

دخل فيه رب  ،زقيال رأى بابح

 ،وختم الباب مهاب ،ابالأرب

 .عالي المقدار

 Highly exalted are you, and 

your Son Jesus, when He was 

born of you, the earth was 

adorned. 

 And also Daniel, prophesied 

and said, “I saw the high throne, 

highly exalted. 

 3alen howa qadrek, le’an 

Yaso3 ebnek, lamma woled 

meneky, tazayanat el amsar. 

 Aydan Danial, tanaba 7ay’tho 

qal, ra’ayto el korsy el3al, 3aley’al 

meqdar. 

 لأن يسوع  ،عالٍ هو قدرك

تزينت  ،لما وُلد منك ،إبنك

 .الأمصار

 ،يث قالتنبأ ح ،ا  دانيالأيض

عالي  ،الرأيت الكرسي الع

 .دارالمق

8. In the firmaments high I saw, 

one like the Son of Man, who 

has dominion, over all the earth. 

 

 Nazarto fok el arkan, shebh 

ebn el ensan, wa laho el soltan, 

3ala kol el aqtar. 

 

شبه ابن  ،نظرت فوق الأركان. 8

على كل  ،وله السلطان ،الإنسان

 .الأقطار
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 He is The Lord of Hosts, 

around Him are the ranks, 

thousands and myriads, 

glorifying in reverence.”   

 Wa howa Rab’ol qowat, wa 

men 7awloh taghamat, oloof wa 

rabawat, men 3ezamen we waqar. 

ومن حوله  ،وهو رب القوات

ن م ،ألوف وربوات ،طغمات

 .ارعِظم ووق

 O daughter of Joachim, you 

are exalted above, the Cherubim 

and Seraphim, and all righteous 

fathers. 

 The Lord was born from 

you, and David praises you, 

with his harp he sings, playing 

its ten strings. 

 Ya ebnat Yowaqim, fokt el 

karoubim, we aydan el serafaim, 

wa kol el aba’al abrar. 

 Menky ga’al mawlood al Rab 

el ma3abood, yamdah fiki 

Dawood, bel 3asharat awtar. 

 ت فق ،يا إبنة يواقيم

 ،رافيماأيضا  السو ،الكاروبيم

 .وكل الآباء الأبرار

الرب  ،منك جاء المولود

 ،يمدح فيك داود ،المعبود

 .اربالعشرة أوت

9. The sound of the first string, 

is in honor of your name, the 

Virgin will carry, the Almighty 

King. 

 And with the second string, 

David rejoices, chanting with 

hymns, while playing his harp. 

 El watar el awal, qawlon 

mobagal, wel 3adra te7bal, bel 

malek el gabar. 

 El watar el thany, Dawood fel 

tahany, yoratelo bel al7an, ma3 

darb el qithar. 

ان  ،قول مُبجل ،الوتر الأول. 9

 .بالملك الجبار ،العدرا تحبل

 ،داود فى التهانى ،الوتر الثاني

ع ضرب م ،يرتل بالألحان

 .ارالقيث

 And the third O daughter, 

because you were faithful, you 

were filled with light, and The 

Lord chose you. 

 The fourth string is sounded, 

so that all can hear, of her who 

is praised, all over the world. 

 Wel talet ya ebna, anty 

moa’tamaena, bel noor 

mosh’tamala, wal Rabo laky 

ekhtar. 

 El watar el rabe3, esghy ya 

same3, za qawlon sha’e3, fi kol el 

aqtar. 

 أنتِ مؤتمنة ،التالت يا ابنة، 

والرب لكِ  ،نور مشتملةبال

 .اختار

ذا  ،يا سامع غإص ،رابعوتر الال

 .في كل الأقطار ،ولا  شائعق

10. The fifth is a sign of hope, 

as a dove she appears, with 

Ophir gold, upon her shoulders. 

 With the sixth he sung, 

praises I will not hide, but I will 

praise with him, and proclaim to 

all.   

 Wel khames khabar, 7amama 

heya tezhar, bel zahab el asfar, 

3ala menkabayha sar. 

 Wel sades qal fih, qawlan ma 

okhfih, la’kenny arweeh, wa 

osh’heraho eg’har. 

ة هي حمام ،س خبرالخام. 10

على  ،فرصبالذهب الأ ،تظهر

 .ا صارمنكبيه

قولا  ما  ،ادس قال فيهوالس

واشُهره  ،هلكني أروي ،هأخفي

 .ارإجه

 With the seventh string he 

said, O mountain of the High 

God, the High took flesh from 

you, without a doubt. 

 And with the eighth he sang, 

to the Virgin Mary, the Great 

chose her, and crowned her with 

honor. 

 

 

 Wel sabe3 ez qal, ya gabal 

Allah el3al, tagasad menky el-

mota3al, bela shak wala enkar. 

 Wel tamen ranam, lel 3adra 

Mariam, ekhtarh’al mo3azam wa 

kal’lalha bel fakhar. 

 يا جبل الله  ،الوالسابع إذ ق

بلا  ،المُتعك الد منجست ،الالع

 .ارشكِ ولا إنك

 ،مللعدرا مري ،موالتامن رن

 .اركللها بالفخ ،مإختارها المعظ
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11. With the ninth string he 

said, from her will surely come, 

God her Son, who sealed her 

virginity. 

 With the tenth he sang, the 

Powerful God, in Zion he 

appeared, the dwelling of the 

righteous. 

 Wel tase3 qal 3anha, y3zhar 

7aqan menha, al Elah wah’wa 

ebnaha, wel bokoreya fi 7efzen 

w3 waqar. 

 El watar el3asher, Allah el 

qader, fi Sehioun zaher, maskan el 

abrar. 

هر يظ ،ع قال عنهاوالتاس. 11

، و ابنهاالإله وه ،احقا  منه

 .ية في حفظٍ ووقاروالبكور

في  ،قادرالله ال ،رالوتر العاش

 .مسكن الأبرار ،صهيون ظاهر

 There isn’t in all ages, anyone 

like you O Virgin, for you 

released the chains, and shame 

of Adam. 

 O Lady of the creation, the 

pride of faith, your servant is in 

need, drowning because of sins. 

 Lam yowgad fel dahr, methlek 

ayatoh’al bekr, lea’nek fakakty el 

asr, 3an Adam wal3ar. 

 Ya sayedet el akwan, ya fakhr 

el eman, ana 3abdek 7ayran, 

gharek fel awzar. 

 مثلك ،رلم يوجد في الده 

 ،رلأنك فككت الأس ،رأيتها البك

 .ارعن آدم والع

ر يا فخ ،وانة الأكيا سيد

غارق  ،رانأنا عبدك حي ،انالإيم

 .ي الأوزارف

12. Highly exalted are you, do 

not leave your servant, ask your 

Son to save me, from the fire. 

 For your intercession, is 

heard and accepted, and He 

defends from the attacks, of the 

adversary.   

 3alen howa qadrek, la tatroky 

3abdek, qasdy men ebnek, 3etqan 

men el nar. 

 Ennek kheir man yeshfa3, 

welel do3a yasma3, we 3ana 

yadfa3, darabat el makar. 

لا تتركي  ،الٍ هو قدركع. 12

عِـتقا   ،كمن إبندي قص ك،عبد

 .ارمن الن

وللدعاء  ،أنك خير من يشفع

ضربات  ،عدفوعنا ي ،عيسم

 .ارالمك

 Arise O poor one, and clothe 

yourself in faith, and say Amen 

Amen, for us she intercedes. 

 The persistent servant, will 

always praise her, for by his 

side that Day, the Lady of 

virgins shall be. 

 Qom enhad ya meskeen, wa 

elbes thob el yaqeen, wa qol amin 

amin, fah’ya tashfa3 fel 7odar. 

 Wel nazem el meskeen, 

made7ha fi kol 7in, maloh yom el 

din, sewa sayedet el at’har. 

 والبس  ،ينقم إنهض يا مسك

 ،وقول آمين آمين ،ثوب اليقين

 .ي الحُضارفهي تشفع ف

مادحها في كل  ،ينوالناظم المسك

سوى  ،الدين ماله يوم ،حين

 .ارسيدة الأطه

 

Mariam Ya Ebnat Yoakim 

 بنة يواقيمامريم يا 
 

1. Mariam, O daughter of 

Joachim, we bid you all 

exaltation. Your glory is higher 

than the Seraphim, O mother of 

the merciful God. 

{O Virgin, Mother of Christ, 

the illuminating star in paradise. 

O you who bore Jesus, with your 

intercession we tremble on 

Satan}2 

1. Mariam ya ebnat Yoakim, 

Lekee menna kol el ta3zeem 

Magdek asma menel Seraphim, 

Ya om El Rab El Rahim 

{Ya ti parthenos. ya om Isous 

Ya negma betedwy fel ferdous 

Ya man waladty Pi Ekhristos 

Beshafa3tek 3ala iblees 

bendoos}2 

 ،بنة يواقيمامريم يا  .1

 ،لكي من ا كل التعظيم

 ،رافيمامن الس يسمأمجدك 

 .يا أم الرب الرحيم

 ،يا تي بارثينوس)
 ،إيسوسم يا أ

 ،يا نجمة بتضوي في الفردوس
 ،بخرستوس ،تِ يا من ولد

 ى إبليسبشفاعتك عل
 2(بندوس
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2. You are the joy of Eve and the 

salvation of the prophet Isaiah. 

You carried the Bearer of heaven 

and bore Him, while you were a 

virgin. 

{You have seen your God and 

also held Him. You nursed Him 

and fed Him milk. How did you 

carry The Lord Christ? It is a 

great mystery that puzzles us}. 

2. Enty fara7 omena 7awa, 

We khalas el nabby Ash3eya 

7amalty 7amel el samaa 

We walad’teeh wenty 3azra 

{Rabek shofteeh, we kaman 

shelteeh 

We shereb labanek we arda3teeh 

El Rab Yaso3, ezay 7aweteeh 

Dah ser khafee bene7tar feeh}2 

 ،أمُنا حوا إنتي فرح .2

 ،خلاص النبي أشعياو

 ،حملتي حامل السما

 .وولدتيه وإنتي عدرا

 ،وكمان شيلتيه ،ربك شُفتيه)

 ،وشرب لبنك وأرضعتيه 
 ،إزاي حوتيه ،الرب يسوع

 2(حتار فيهبنده سر خفي  
 

3. Who can describe your glory, 

O you who beholds all virtues. 

Take me O mother into your 

bosom, and build my life with 

your love. 

{With your wonders, I am 

amazed. Your name is famous 

everywhere. As long as you are 

with us, O mother of light, sorrow 

of this world will turn into joy}. 

3. Meen yekdar yowsef magdeek, 

Kol el fadael 3andek 

Dommeny ya omy le 7odnek 

We ebnely 7ayaty be7obek 

{Be 3agaibek ana, dayman 

mabhour 

 Esmek fe kol makan mash’hoor 

 Ma domty ma3ana ya om el nor 

 A7zan el donia ha tob’aa soror}2 

 ،مين يقدر يوصف مجدك .3

 ،كل الفضائل عندك

يني يا أمي لحضنكِضُ   ،م 

 .وإبنيلي حياتي بحبك

 ،يبك أنابعجا)
 ،دايما  مبهور

 ،سمك في كل مكان مشهورا

 ،مدمتي معانا يا أم النور 

 2(أحزان الدنيا هتبقى سرور
 

4. Mariam, O joy of Jacob. O you 

who dwells in the hearts. Your 

persistence resembles Job, O you 

who are steadfast against wars. 

{Mariam, O Virgin, you are 

strong like the prophet Elijah. O 

you, who are poor but rich with 

God, intercede for me, O my 

mother}. 

4. Mariam ya tahlil Ya3kob 

Ya sakna gowa’el koloob 

Thabatek yoshbeh Ayoub 

Ya thabtah ded el 7oroob 

{Mariam ya zat el batoleya 

 Ya aweya kal nabby Elia 

 Fakeera wa bel Rab ghaneya 

 Mariam ya omy Eshfa3y feya}2 

 

 ،مريم يا تهليل يعقوب. 4

 ،يا ساكنة جوا القلوب

 ،ثباتكِ يشبه أيوب

 .يا ثابتة ضد الحروب

 ،مريم يا ذات البتولية)

 ،يا قوية كالنبي إيليا

 ،فقيرة وبالرب غنية

 2(شفعي في اامريم يا أمي 

 

 

Melody “I Praise the Virgin” 

 "أمدح في البتولمديح "
 

1. I praise the Virgin: And explain and say 

 O, the origin: And the hidden Pearl 

 Through your Son, our Lady: Cause of salvation 

 We reached the goal: And you brought us joy 

 وأشرح فيها وأقول، أمدح في البتول .1

 جوهر مكنونيا ، يا أصل الأصول

 خلاص جنسنا، بابنك يا ستنا

 فرحون صرناوبك ، يوبلغنا المن

2. Was truly Incarnate: From the crown of the girls 

 Crucified and died: For us at Golgotha 

 The fruit of my pledge: O daughter of Zion 

 To love your Son: And proclaim and say 

 من ست البنات، تجسد بثبات .2

 عند الأقرانيون، لب عنا وماتصُ 

 يا ابنة صهيون، ثمرة عربوني

 قولأصيح وأوأحب إلهي، 
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3. Gabriel came: With tidings and sayings 

 You accepted his word: A hidden mystery 

 He dwelt by His Word: In strength and power 

 You became like heaven: O, daughter of Zion 

 ببشائر وأقوال، جاك غبريال .3

 سر خفي مكنون، ما قال وقبلتِ 

 وشرح قدرته ،حل بكلمته

 يا ابنة صهيون ،صرت كسمائه

Refrain: 

 Your love embraced me: O pride of nations 

 Moses have seen you (O Mary): Surprise and marvel 

 And the lamps are bright: With golden crosses 

 O Mary, Moses’ dome: O Aaron’s censer 

 القرار:
 سباني حبك، يا فخر الرتب

 ، عجب من عجب)يا مريم( موسي رآك
 والقناديل فضة بتضوي، والصلبان ذهب
 يا قبة موسي يا مريم، يا شورية هارون

4. He saved Adam: After his sorrow 

 And has freed the world: We rejoice in you 

 He is glorified: And promised His Apostles 

 To save His people: From Satan’s bondage 

 بعد أن كان نادم ،خلص آدم .4

 ونحن بك فرحون ،وعتق العالم

 وعاهد تلاميذه ،دائم تمجيده

 من كيد الأركون ،يخلص عبيده

5. David said about you: The King rejoiced in you 

 And took flesh from you: The Lord on His Throne 

 Myriads and thousands: Standing around the Throne 

 Ranks and orders: Saints and martyrs 

 شتهى حسنكاالملك  ،داود قال عنك .5

 رب العرش المكنون ،وتجسد منك

 حول العرش وقوف، ربوات وألوف

 وشهداء متصلون، طغمات وصفوف

6. Sorrow was taken away: And we are comforted 

 Through you O Mary: The pride of the human race 

 Salome witnessed: That the Virgin gave birth 

 She believed and confirmed: The hidden mystery 

 وصرنا في اطمئنان ،زالت عنا الأحزان .6

 نويا فخر البشري ،بك يا مريم

 إن العذراء ولدت، لومي شهدتسا

 بالسر المكنون ،آمنت واعترفت

Refrain: 

 Your love embraced me: O pride of nations 

 Moses have seen you (O Mary): Surprise and marvel 

 And the lamps are bright: With golden crosses 

 O Mary, Moses’ dome: O Aaron’s censer 

 القرار:
 ني حبك، يا فخر الرتبسبا

 ، عجب من عجب)يا مريم( موسي رآك
 والقناديل فضة بتضوي، والصلبان ذهب
 يا قبة موسي يا مريم، يا شورية هارون

7. Solomon your father: Praised in hymns and songs 

 And Jacob saw you: An upright ladder 

 The chiefs had proclaimed: O fruitful vine 

 You are a Virgin and a bride: As they prophesied 

 صار ينشد بفنون ،سليمان أبوك .7

 سلم سره مكنون ،ويعقوب رآك

 يا كرمة مغروسة ،شهد عنك الرؤساء

 ونكما عنك يتنبأ ،عروسويا بكر 

8. Zephaniah proclaimed: That Jesus will appear 

 As rain and dew: While her Virginity is sealed 

 Eve caused Adam to stray: He cried in regret 

 Was exiled naked: but restored because of you 

 ظهرين يسوع أب ،صوفونيوس خبر .8

 والختم حصن مصون، شبه ندى ومطر

 نادم يبكيوصار  ،ضلت حواء آدم

 رجعون لولاك ما ،خرج عريان عادم

9. Your rank is up high: And great is your glory 

 The Lord honored you: O Aaron’s censer 

 Many praised you: You are the cause of all joy 

 You comfort everyone: Who is sorrowful and humble 

 

 

 وعظيم هو مجدك ،عال هو قدرك .9

 يا شورية هارون ، شرف ذكركوالله

 يا بدء الأفراح، احغلب فيك المدَّ 

 كل ذليل محزون ،يحك يرتاحبمد
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Refrain: 

 Your love embraced me: O pride of nations 

 Moses have seen you (O Mary): Surprise and marvel 

 And the lamps are bright: With golden crosses 

 O Mary, Moses’ dome: O Aaron’s censer 

 القرار:
 سباني حبك، يا فخر الرتب

 ، عجب من عجب)يا مريم( موسي رآك
 والقناديل فضة بتضوي، والصلبان ذهب
 يا قبة موسي يا مريم، يا شورية هارون

10. Blessed O are you: Who marveled the scholars 

 Philosophers and wise men: Cannot fully describe you 

 Through you The Lord came: Who is high in heaven 

 He drank milk and ate food: Like all humans 

 حيرت العلماء ،طوباك طوباك .10

 لونفي وصفك يك ِ  ،فلاسفة مع حكماء

 العالي في سماه ،ظهر منك الإله

 كسائر المخلوقين ،غذاه كورضع لبن

11. My heart rejoices in you: O Virgin Mary 

 Ask your Son Jesus: To protect me by His Might 

 Existent before the ages: Suffered and was crucified 

 He rose as if asleep: And the Disciples preached 

 يا مريم طلبي، فيك رضا قلبي .11

 بقوته أكون ،أملييسوع ابنك 

 صلب عنا وتألم ،دائم أزليقديم 

 والتلاميذ يكرزون ،استيقظ كالنائم

12. The righteous Apostles: And the four Evangelists 

 Preached to all nations: The tidings and rejoice 

 Glory is due to you: O daughter of Joachim 

     You bore a great mystery: And gave birth to the Logos 

 الرسل الأبرار، كرزوا في الأقطار .12

 الآباء الإنجيليون ،ونادوا باستبشار

 يا ابنة يواقيم ،ملك كل التعظي

 ووضعت المكنون ،حملت سر عظيم

Refrain: 

 Your love embraced me: O pride of nations 

 Moses have seen you (O Mary): Surprise and marvel 

 And the lamps are bright: With golden crosses 

 O Mary, Moses’ dome: O Aaron’s censer 

 القرار:
 ا فخر الرتبسباني حبك، ي
 ، عجب من عجب)يا مريم( موسي رآك

 والقناديل فضة بتضوي، والصلبان ذهب
 يا قبة موسي يا مريم، يا شورية هارون

13. Moses and Daniel: Said many parables 

 And you fit all that: Mysteriously and more 

 You caused the world to shine: O the pride of faith 

 All the creatures were free: Because of you, O Mary 

 ضربوا عنك أمثال، موسى ودانيال .13

 بسر خفي مكنون ،وقبلت ما قال

 يمانيا فخر الإ، الأكوان رتِ نوَّ 

 كل الخلائق يعتقون ،لولا ابنك ما كان

14. Gifts were offered in faith: To the King of kings 

 By the great Magi: Myrrh, gold and frankincense 

 They worshipped the born King: The Lord of lords 

 And Herod was terrified: And his soldiers marveled 

 أتوا بها الأعيان، هدايا بإيمان. 14

 بها المجوس حاضرون ،ولبان وذهب مرا      

 الرب المعبود، وسجدوا للمولود    

 وجنده محتارون ،وهيرودس صار مرعوب  

15. Do not forsake at that time: A poor and humble sinner 

 Your plead on Judgment Day: For all the Christians 

 We ask of Him forgiveness: Faith and repentance 

 To live in peacefulness: We the believers 

 مسكين خاطئ عبدا   ،لا تنسى في ذلك الحين. 15

 نيلشعب ابنك أجمع، شفاعتك يوم الدين    

 وتوبة مع إيمان ،ونسأل من جوده الغفران   

 نحن المؤمنين، لنصير في اطمئنان   

Refrain: 

 Your love embraced me: O pride of nations 

 Moses have seen you (O Mary): Surprise and marvel 

 And the lamps are bright: With golden crosses 

 O Mary, Moses’ dome: O Aaron’s censer 

 القرار:
 سباني حبك، يا فخر الرتب

 ، عجب من عجب)يا مريم( موسي رآك
 والقناديل فضة بتضوي، والصلبان ذهب
 يا قبة موسي يا مريم، يا شورية هارون
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The Adam Theotokias Conclusion 

Tqa`e `nNi;e`otokia `nAdam 

 يؤطوكيات الأدامختام الث
 

Neknai `w Panou]@ hanat[i`ypi 

`mmwou@ ceos `emasw@ `nje 

nekmetsenhyt. 

Your mercies O my 

God, are countless, and 

exceedingly plenteous, are 

Your compassion. 

مراحمك يا إلهي، غير محصاة، 

 .وكثيرة جدا ، هي رأفاتك

+ Niteltili `mmounhwou@ ceyp 

ǹtotk tyrou@ pikesw `nte `viom@ ce,y 

nahren nekbal. 

+ All the rain drops, are 

counted by You, and the 

sand of the sea, is before 

Your eyes. 

قطرات المطر، محصاة عندك + 

جميعها، ورمل البحر، كائن أمام 

 .عينيك

Ie auyr mallon@ ninobi `nte 

ta'u,y@ nai e;ouwnh `ebol@ `mpek`m;o 

Pa[oic. 

How much more are, 

the sins of my soul, 

manifest before You, O my 

Lord.  

فكم بالحري، خطايا نفسي، هذه 

 .الظاهرة، أمامك يا ربي

+ Ninobi `etaiatou@ Pa[oic 

`nnekerpoumeùi@ oude `mper]h̀;yk@ 

`ena`anomia. 

+ The sins that I have 

committed, do not 

remember my Lord, and do 

not count, my iniquities. 

الخطايا التي صنعتها، يا ربي + 

 .لا تذكرها، ولا تحسب، آثامي

Je pitelwnyc akcotpf@ ]porny 

akcw] `mmoc@ piconi etcaoùinam@ 

Pa[oic akerpefmeuì. 

For You have chosen 

the publican, and the 

adulteress You have saved, 

and the right-hand thief, my 

Lord You have 

remembered. 

خترته، والزانية افإن العشار 

خلصتها، واللص اليمين، يا 

 .سيدي ذكرته

+ Anok hw Pa[oic@ qa 

pirefernobi@ ma`tcaboi `nta`iri@ 

`noumetanoia. 

+ And me too, the 

sinner, teach me O my 

Master, to offer repentance. 

وأنا أيضا  الخاطئ، يا سيدي، + 

 .علمني، أن أصنع توبة

Je `,ouws `m`vmou an@ 

`mpirefernobi@ `m`vry] `nteftac;of@ 

`ntecwnq `nje tef'u,y. 

 

For You do not desire, 

the death of a sinner, but 

rather that he returns, and 

that his soul may live. 

تشاء، موت الخاطئ، مثل  لأنك لا

 .أن يرجع، وتحيا نفسه



69 

 

+ Matac;on Vnou]@ `eqoun 

`epekoujai@ `ariou`i neman@ kata 

tekmet`aga;oc. 

+ Restore us O God, to 

Your salvation, and deal 

with us, according to Your 

goodness. 

ردنا يا الله، إلى خلاصك، + 

 .وعاملنا، كصلاحك

Je `n;ok ou`aga;oc@ ouoh `nnayt@ 

maroutahon `n,wlem@ `nje 

nekmetsenhyt. 

For You are good, and 

merciful, let Your 

compassion, speedily come 

to us. 

لأنك أنت صالح، ورحوم، 

 .فلتدركنا، رأفاتك سريعا  

+ Senhyt qaron tyren@ P[oic 

Vnou] Pencwtyr@ ouoh nai nan@ 

kata peknis] `nnai. 

+ Have compassion 

upon us all, O Lord God our 

Savior, and have mercy 

upon us, according to Your 

great mercy. 

ترأف علينا كلنا، أيها الرب + 

الإله، مخلصنا وإرحمنا، كعظيم 

 .رحمتك

Nai `k`iri `mpoumeuì@ `w Pennyb 

Pi`,rictoc@ ek`eswpi qen tenmy]@ 

ekws `ebol ekjw `mmoc. 

Remember those, O 

Christ our Master, be 

among us, and proclaim and 

say. 

هؤلاء أذكرهم، يا سيدنا المسيح، 

 :كن في وسطنا، صارخا  قائلا  

+ Je tahiryny `anok@ ]] `mmoc 

nwten@ `thiryny `mPaiwt@ ],w `mmoc 

nemwten. 

+ “My peace I, give to 

you, the peace of My 

Father, I leave with you.” 

سلامي أنا، أعطيكم، سلام + "

 ".أبي، أتركه معكم

Pouro `nte ]hiryny@ moi nan 

`ntekhiryny@ cemni nan `ntekhiryny@ 

,a nennobi nan `ebol. 

O King of peace, grant 

us Your peace, render unto 

us Your peace, and forgive 

us our sins. 

يا ملك السلام، أعطنا سلامك، 

قرر لنا سلامك، وإغفر لنا 

 .خطايانا

+ Jwr `ebol `nnijaji@ `nte 

}ekklycia@ `aricobt `eroc@ `nneckim 

sa `eneh. 

+ Disperse the enemies, 

of the Church, and fortify 

her that she, may not be 

shaken forever. 

ق أعداء الكنيسة، وح+  صنها، فرِ 

 .فلا تتزعزع، إلى الأبد

Emmanouyl Pennou]@ qen 

tenmy] ]nou@ qen `p`wou `nte Pefiwt@ 

nem Pi`pneuma e;ouab. 

 

 

Emmanuel our God, is 

now in our midst, with the 

glory of His Father, and the 

Holy Spirit. 

عمانوئيل إلهنا، في وسطنا الآن، 

 .دسبمجد أبيه، والروح الق
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+ Ntef`cmou `eron tyren@ 

`nteftoubo `nnenhyt@ `nteftal[o 

`nniswni@ `nte nen'u,y nem 

nencwma. 

+ May He bless us all, 

and purify our hearts, and 

heal the sicknesses, of our 

souls and bodies. 

ليباركنا كلنا، ويطهر قلوبنا، + 

ويشفي أمراض، نفوسنا 

 .وأجسادنا

Tenouwst `mmok `w Pi`,rictoc@ 

nem Pekiwt `nàga;oc@ nem Pi`pneuma 

e;ouab@ je ak`i akcw] `mmon. 

We worship You O 

Christ, with Your good 

Father, and the Holy Spirit, 

for You have come and 

saved us. 

بيك أنسجد لك أيها المسيح، مع 

دس، لأنك الصالح، والروح الق

 .وخلصتنا أتيت

 

Then, the people pray the Introduction to the Creed 

“We Exalt You the Mother of the True Light”. Then, the 

people recite the Orthodox Creed. 

ثم يصلي الشعب مقدمة قانون الإيمان 

يتلون ثم  يقي"."نعظمك يا أم النور الحق

 .قانون الإيمان
 

Introduction to the Orthodox Creed 

 مقدمة قانون الإيمان
 

Ten[ici `mmo `;mau `mpiououwini 

`nta `vmyi@ ten]`wou ne `w ;ye;ouab 

ouoh `mmacnou] @ je aremici nan 

`m`pCwtyr m̀pikocmoc tyrf@ afì ouoh 

afcw] `nnen`'u,y. Oùwou nak pennyb 

penouro Pi,̀rictoc@ `psousou `nni 

`apoctoloc@ pi,̀lom `nte nimarturoc@ 

`p;elyl `nnidikeoc@ `ptajro 

`nni`ekklyci`a@ `p,w `ebol `nte ninobi. 

 We exalt you, the 

Mother of the true Light. 

We glorify you, O Saint, 

and Theotokos, for you 

brought forth unto us the 

Savior of the whole world; 

He came and saved our 

souls. Glory to You, our 

Master, our King, Christ, the 

pride of the apostles, the 

crown of the martyrs, the 

joy of the righteous, the 

firmness of the churches, the 

forgiveness of sins. 

نعظمك يا أم النور الحقيقي، 

ونمجدك أيتها العذراء القديسة، 

ة الإله، لأنك ولدت لنا مخلص والد

العالم، أتى وخلص نفوسنا. المجد 

لكَ يا سيدنا وملكنا المسيح، فخر 

الرسل، إكليل الشهداء تهليل 

ن، ثبات الكنائس، غفران الصديقي

 الخطايا.

Tenhiwis `n}`triac e;ouab@ ec 

qen oume;nou] `nouwt@ tenouwst 

`mmoc ten]wou nac@ Kuri`e `elèycon@ 

Kuri`e `elèycon@ Kuri`e `eulogycon 

`amyn. 

 We proclaim the Holy 

Trinity in One Godhead. We 

worship Him. We glorify 

Him. Lord have mercy. Lord 

have mercy. Lord bless. 

Amen. 

نبشر بالثالوث القدوس، لاهوت 

واحد، نسجد له ونمجده. يا رب 

ك. . يا رب ارحم. يا رب بارارحم

 أمين.
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The Orthodox Creed 

 قانون الإيمان
 

Qen oume;myi tennah] `eounou] 

`nouwt@ Vnou] Viwt 

pipantokratwr@ vy`etaf;amio `ǹtve 

nem `pkahi@ ny`etounau èrwou nem 

ny`ete `ncenau erwou an. 

We believe in one God, 

God the Father, the 

Pantocrator, Who created 

heaven and earth, and all 

things, seen and unseen. 

 

بالحقيقة نؤمن بإله واحد، الله 

اء الآب، ضابط الكل، خالق السم

 والأرض، ما يرَُى وما لا يرى.

 

Tennah] `eou[oic `nouwt Iycouc 

Pi,̀rictoc Psyri `mVnou] 

pimonogenyc@ pimici `ebolqen Viwt 

qajwou `nni`ewn tyrou. 

We believe in one Lord 

Jesus Christ, the Only-

Begotten Son of God, 

begotten of the Father 

before all ages. 

نؤمن برب واحد يسوع المسيح، 

المولود من الآب ابن الله الوحيد، 

 قبل كل الدهور.

Ououwini `ebolqen ououwni@ 

ounou] `nta`vmy `ebolqen ounou] 

`nta`vmyi@ oumici pe ou;amio an pe@ 

ou`omooucioc pe nem Viwt vy`eta hwb 

niben swpi `ebolhitotf. 

Light of light; true God 

of true God; begotten not 

created; of one essence with 

the Father; by Whom all 

things were made. 

نور من نور، إله حق من إله 

حق، مولود غير مخلوق، مساو 

للآب في الجوهر، الذي به كان كل 

 .شيء

Vai `ete e;byten `anon qa nirwmi 

nem e;be penoujai afì epecyt `eblqen 

`tve@ af[icarx `ebolqen Pi`pneuma 

e;ouab nem `ebolqen Maria 

]par;enoc ouoh aferrwmi. 

Who, for us men and for 

our salvation, came down 

from heaven, and was 

incarnate of the Holy Spirit 

and of the Virgin Mary, and 

became man. 

هذا الذي من أجلنا نحن البشر، 

ومن أجل خلاصنا، نزل من 

القدس  السماء، وتجسد من الروح

 ومن مريم العذراء، وتأنس.

Ouoh auer`ctaurwnin `mmof `e`hryi 

`ejwn nahren Pontioc Pilatoc@ 

afsepm̀kah ouoh aukocf. 

And He was crucified 

for us under Pontius Pilate; 

suffered and was buried. 

وصلب عنا على عهد بيلاطس 

 وتألم وقبر. البنطي،

Ouoh aftwnf `ebolqen 

nye;mwout qen pi`ehoou `mmahsomt 

kata ni`gravy. 

And the third day He 

rose from the dead, 

according to the scriptures. 

ت في اليوم وقام من بين الأموا

 الثالث كما في الكتب.
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Afsenaf `èpswi `enivyouì 

afhemci caou`inam `mpeviwt@ Ke palin 

`fnyou qen Pef̀wou e]hap `enyetonq 

nem nye;mwout@ vy`ete tefmetouro 

oua;mounk te. 

He ascended into the 

heavens and sat at the right 

hand of His Father; and He 

is coming again in His 

Glory to judge the living 

and the dead; Whose 

Kingdom shall have no end. 

وصعد إلى السموات، وجلس عن 

يأتي في مجده  يمين أبيه، وأيضا  

ليدين الأحياء والأموات، الذي 

 .ليس لملكه انقضاء

Ce tennah] `ePi`pneuma e;ouab 

P[oic `nref] `m`pwnq vye;nyou 

`ebolqen Viwt. Ceouwst `mmof 

ce]`wou naf nem Viwt nem Psyri@ 

vy`etafcaji qen ni`provytyc. 

Yes, we believe in the 

Holy Spirit, The Lord, the 

Giver of Life, Who 

proceeds from the Father; 

Who, with the Father and 

the Son, is worshipped and 

glorified; Who spoke by the 

prophets. 

نعم نؤمن بالروح القدس، الرب 

نسجد . المنبثق من الآب المحيي

له ونمجده مع الآب والابن، 

 .الناطق في الأنبياء

Eoui `nàgia `nka;oliky 

`ǹapoctoliky `nek`klycia. 

Tener`omologin `nouwmc `nouwt `e`p,w 

`ebol `nte ninobi. 

And in one, holy, 

catholic (universal) and 

apostolic church, we 

confess one baptism for the 

remission of sins. 

وبكنيسة واحدة مقدسة جامعة 

ونعترف بمعمودية . رسولية

 .واحدة لمغفرة الخطايا

Tenjoust `ebol qa`thy 

`n]`anactacic `nte nirefmwout@ nem 

piwnq `nte pi`ewn e;nyou@ `amyn. 

 We look for the 

resurrection of the dead, and 

the life of the age to come. 

Amen. 

لأموات وحياة وننتظر قيامة ا

 الدهر الآتي. أمين.

 

The Concluding Litany (Amyn Kurie ele`ycon) 

 

+ Amyn. Kuri`e `ele`ycon. 

Kuri`e `ele`ycon. Kuri`e `ele`ycon. 

+ Amen. Kerie lesion. 

Kerie lesion. Kerie leison. 
ليسون، اآمين كيري+ 
 ليسون.اكيري ليسون،اكيري

Vnou] nai nan. 
O God have mercy upon us. رحمنااا الله ي. 

+ Vnou] cwtem `eron. 
+ O God hear us.  + سمعناايا الله. 

Vnou] comc `eron. 
O God look to us. يا الله أنُظر إلينا. 

+ Vnou] joust `eron. 
+ O God behold us.  + طَّلع عليناايا الله. 

Vnou] senhyt qaroun. 
O God have compassion on 

us. 
 .يا الله تراءف علينا
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+ Anon qa peklaoc. 
+ We are Your people.  +نحن شعبك. 

Anon qa pek`placma. 
We are Your creation. نحن جبلتك. 

+ Nahmen `ebol qen nenjaji. 
+ Deliver us from our 

enemies. 
  .نجنا من أعدائنا+ 

Nahmen `ebol ha ou`hbwn. 
Deliver us from inflation. نجنا من الغلاء. 

+ Anon qa nek`ebiaik. 
+ We are Your servants.  +نحن عبيدك. 

Uioc :eoc `n;ok. 
You are the Son of God.  بن اللهاأنت.  

+ Annah] `erok. 
+ We believe in You.  +آمنا بك. 

Je ak`i akcw] `mmon. 
For You have come and 

saved us. 
 .وخلصتنا أتيتلأنك 

+ Jempensini qen pekoujai. 
+ Visit us with Your 

salvation. 
 .تعهدنا بخلاصك+ 

Ouoh ,a nennobi nan `ebol. 
And forgive us our sins. لنا خطايانا واغفر. 

Kuri`e `elèycon. 
Lord have mercy. يا رب ارحم. 

 

Litany “Holy, Holy, Holy” 
 "قدوس، قدوس، قدوس طلبة "

 

<ouab `,ouab `,ouab P[oic 

`mpicabaw;@ `tve nem `pkahi meh 

èbolqen pek`wou nem pektaiò. 

Holy, Holy, Holy, is 

The Lord of Hosts. Heaven 

and earth are full of Your 

glory and honor. 

قدوس، قدوس، قدوس، رب 

الصباؤوت. السماء والأرض 

 مملوءتان من مجدك وكرامتك.

Ele`ycon `ymac `o :eoc `o Patyr `o 

Pantokratwr@ pan`agia `triac 

`ele`ycon `ymac. 

O God, the Father, the 

Pantocrator, have mercy on 

us. O Holy Trinity, have 

mercy on us. 

ارحمنا يا الله الآب ضابط الكل. 

 أيها الثالوث القدوس ارحمنا.

P[oic Vnou] `nte nijom swpi 

neman je `mmon `ntan `nouboy;oc qen 

nen `;li'ic nem `nhojhej èbyl èrok. 

O Lord, God of hosts, 

be with us. For we have no 

helper in our hardships and 

tribulations but You. 

أيها الرب إله القوات كن معنا، 

لأنه ليس لنا معين في شدائدنا 

 .وضيقاتنا سواك

Bwl èbol ,w èbol àricun,wrin 

nan Vnou] `nnenparaptwma@ 

Loose, remit, and 

forgive us, O God, our 

transgressions which we 

حل واغفر واصفح لنا يا الله عن 

سيئاتنا، التي صنعناها بإرادتنا 

 والتي صنعناها بغير إرادتنا،
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nyètanaitou qen penouws nem 

nyètanaitou qen penouws an. 

have committed willingly 

and which we have 

committed unwillingly, 

Nyètanaitou qen ouèmi@ nem 

nyètanaitou qen oumetatèmi@ 

nyethyp nem nye;ouwnh `ebol. 

and those which we 

have committed knowingly 

and those which we have 

committed unknowingly, 

the hidden and manifest, 

ها التي فعلناها بمعرفة والتي فعلنا

 بغير معرفة، الخفية والظاهرة.

P[oic ek`e,au nan `ebol@ e;be 

pekran e;ouab ètaumou] `mmof `e`hryi 

`ejwn@ kata to `eleoc cou Kuri`e@ ke 

my kata tac `amartiac `ymwn. 

O Lord forgive us, for 

the sake of Your Holy name 

which is called upon us. Let 

it be according to Your 

mercy, O Lord, and not 

according to our sins. 

لنا، من أجل اسمك يا رب اغفرها 

القدوس الذي دعي علينا. 

 .كرحمتك يا رب وليس كخطايانا

 

The Lord’s Prayer 

 الصلاة الربانية
 

 Je Peniwt etqen nivyouì 

mareftoubo `nje pekran@ marec`i `nje 

tekmetouro petehnak marefswpi 

`m`vry] qen `tve nem hijen pikahi@ 

penwik `nte rac] myif nan `mvoou. 

 Our Father who art in 

heaven; hallowed be Thy 

name. Thy kingdom come. 

Thy will be done on earth as 

it is in heaven. Give us this 

day our daily bread. 

أبانا الذي في السموات. ليتقدس 

اسمك. ليأت ملكوتك. لتكن 

مشيئتك. كما في السماء كذلك 

زنا كفافنا أعطنا على الأرض. خب

 اليوم.

Ouoh ,a nyeteron nan `ebol@ 

`m`vry] hwn `nten,w èbol `nnyete 

ouon `ntan `erwou@ ouoh `mperenten 

eqoun `epiracmoc@ alla nahmen `ebol 

ha pipethwou. 

And forgive us our 

trespasses, as we forgive 

those who trespass against 

us. And lead us not into 

temptation, but deliver us 

from the evil one. 

وأغفر لنا ذنوبنا كما نغفر نحن 

أيضا للمذنبين إلينا. ولا تدخلنا في 

 تجربة. لكن نجنا من الشرير.

Qen Pi,̀rictoc Iycouc Pen[oic@ je 

;wk te ]metouro nem ]jom nem 

piwou sa `eneh@ `amyn. 

In Christ Jesus our Lord, 

for Thine is the Kingdom 

and the power and the glory 

forever. Amen. 

لأن لك  بالمسيح يسوع ربنا،

الأبد.  إلىالملك والقوة والمجد 

 آمين.

 


	The Hymn of Ten-theno = Pibwhem `nte Ten;ynou
	The Hymn of Ten-theno = Pibwhem `nte Ten;ynou
	The Kiahk Hoos = Hwc `eP[oic qen ouhwc `mberi
	The First Hoos (Canticle) = Pihwc `nhouit
	The First Hoos Lobsh = Pilwbs `nte Pihwc `nhouit
	The Second Hoos (Canticle) = Pihwc `mmah`cnau
	The Second Hoos Lobsh = Pilwbs `nte Pihwc `mmah`cnau
	The Third Hoos (Canticle) = Pihwc `mmahsomt
	Greek Psali Watos for the Three Saintly Youth
	Hymn “Tenen = We Therefore Present An Offering”
	Psali Watos for the Three Saintly Youth

	The Commemoration of the Saint
	Picundoc `nte Nye;ouab
	The Fourth Hoos
	The Tuesday Psali = }'ali `nte Pisomt
	The Tuesday Theotokia - Adam
	The Tuesday Lobsh
	Hymn “Ya Meem Reh Yeh Meem = O MARY”

	Mariam Ya Ebnat Yoakim
	Melody “I Praise the Virgin”
	The Adam Theotokias Conclusion
	Introduction to the Orthodox Creed
	The Orthodox Creed
	The Concluding Litany (Amyn Kurie ele`ycon)
	Litany “Holy, Holy, Holy”
	The Lord’s Prayer

